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ə yunun 29-da birinci Avropa Oyunlarında qalib gəlmiş idman- 
çılarımız, onların məşqçiləri, Azərbaycan idman ictimaiyyəti- 
nin nümayəndələri və oyunların təşkilində xidmətləri olmuş 
xarici tərəfdaşlarla görüş keçirilib. 


Azərbaycan Respublikasının 
Prezidenti Ilham Əliyev, xanımı, 
“Bakı-2015” birinci Avropa Oyun- 


zərbaycan, ingilis, rus 
dillərində işıq üzü 
görən “Azərbaycan 
xalçaları” elmi-publi- 
sistik furnalı yeni — 15-ci nömrə- 
si ilə oxucuların görüşünə gəlib. 

AzərTAc xəbər verir ki, furna- 
lin üz qabığında “Bakı-2015” ilk 
Avropa Oyunları münasibətilə 
“Azər-İlmə”də toxunmuş xalça- 
nın fotoşəkili yer alıb. Nəşrin sə- 
hifələrində bu möhtəşəm idman, 
eyni zamanda mədəniyyət bay- 
ramı əhatəli şəkildə işıqlandırı- 
lib, açılış mərasimini əks etdirən 
fotoşəkillər verilib. Azərbayca- 
nın həyatında mühüm hadisə 
olan III Ümumdünya Mədə- 
niyyətlərarası Dialoq Forumu 
çərçivəsində keçirilən tədbirlər, 
təqdimatlar haqqında rəsmi xə- 
bərlər təqdim olunub. 

Oxucular sənətşünaslıq və ta- 
rixşünaslıq sahələri üzrə ixtisas- 
laşmış furnalın bu nömrəsində 
də Azərbaycan tarixinə və mə- 
dəniyyətinə, incəsənətinə dair 


ları Təşkilat Komitəsinin sədri 
Mehriban Əliyeva və ailə üzvləri 
mərasimdə iştirak ediblər. 


Əvvəlcə birinci Avropa Oyun- 
larının açılış və bağlanış məra- 
simlərini, yarışlarda ən yadda- 
qalan məqamları, o cümlədən 
Azərbaycan idmançılarının çı- 
xışlarını əks etdirən videoçarx 
nümayiş olunub. 

Dövlət başçısı mərasimdə çıxış 
edib. 

Sonra mükafatlandırma məra- 
simi olub. 

“Bakı-20157 birinci Avropa 
Oyunlarının keçirilməsində xü- 
susi xidmətləri olan şəxslərin, 
həmçinin Avropa Oyunlarında 
uğurla çıxış edən idmançıların, 
onların məşqçilərinin, idman 
federasiyaları sədrlərinin “Azər- 
baycan Respublikası Preziden- 
tinin fəxri diplomu”, “Şöhrət”, 
“Dostluq”, 2-ci dərəcəli “Vətənə 
xidmətə görə” ordenləri və “Tə- 
rəqqi” medalı ilə təltif edilmələri 
barədə dövlət başçısının 2015-ci 
il 29 iyun tarixli sərəncamları 
oxunub. 

Azərbaycan Prezidenti İlham 
Əliyev mükafatları təqdim edib. 

“Bakı-20157 birinci Avropa 
Oyunları Əməliyyat Komitə- 
sinin əməliyyatlar üzrə baş di- 
rektoru Saymon Kleq, Azər- 


xronika 


binin İrina Man 
olaqodar mükalatlanılırılım 
nrasini kerilil 


baycanın gənclər və idman 
naziri Azad Rəhimov çıxış edə- 
rək Oyunların yüksək səviy- 
yədə təşkilində fəal dəstəyinə 
görə dövlət başçısına minnət- 
darlıqlarını bildiriblər. 

Sonra Azərbaycan Respubli- 
kasında mədəniyyətin, təhsilin, 
səhiyyənin və idmanın inki- 
şafında səmərəli fəaliyyətinə, 
Azərbaycan xalqının mədəni 
irsinin beynəlxalq miqyasda ge- 
niş təbliğinə və birinci Avropa 
Oyunlarının təşkilində böyük 
xidmətlərinə görə Mehriban 
Əliyevanın “Heydər Əliyev” 
ordeni ilə təltif edilməsi barədə 
Prezident İlham Əliyevin 2015- 
ci il 29 iyun tarixli Sərəncamı 
oxunub. 

Dövlət başçısı “Heydər Əli- 
yev” ordenini Mehriban Əliye- 
vaya təqdim edib. 

Mehriban Əliyeva mərasimdə 
çıxış edib. 

Sonra birinci Avropa Oyunla- 
rında Azərbaycan idmançılarının 
qələbələrindən, Prezident İlham 
Əliyev tərəfindən qalib gələn at- 
letlərə medalların təqdim olun- 
ması anlarından bəhs edən vi- 
deoçarx nümayiş etdirilib. 


“Mərbaycan xalçaları”nın 
növbəli sayı işıq üzü ööril 


. 
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materiallarla, müəllif yazıları ilə 
tanış ola biləcəklər. Milli Məcli- 
sin deputatı, AMEA-nın müxbir 
üzvü Nizami Cəfərovun “Azər- 
baycan xalçaçıları: Qazaxdan 
Borçalryadək”, professor Şahin 
Fazilin “Xanlıqlar dövründə Qu- 
bada xalçaçılıq sənətinin inki- 
şafı”, tarixçi Şahin Əhmədovun 
“Kolanı tayfası”, biologiya elm- 
lər doktoru Mayis Qasımovun 
və professor Vidadi Muradovun 
“Yun ipin boyaq bitkiləri ilə bo- 
yanması” və s. kimi məqalələr 
tarix, sənət problemlərinə həsr 
edilib. Əməkdar elm xadimi, 
tarix elmləri doktoru, professor 
Məhəmmədxan Məhəmmədxa- 
novla müsahibə Azərbaycan və 
Dağıstanın xalçaçılıq ənənələri- 


nə, həmçinin REA Dağıstan El- 
mi Mərkəzinin Tarix, Etnoqrafi- 
ya və Arxeologiya İnstitutunun 
“Azər-İlmə” ilə elmi əməkdaşlıq 
əlaqələri, həyata keçirilən fun- 
damental tədqiqat işləri, eks- 
pedisiyalar haqqındadır. “Tər- 
cümələr” rubrikasında İranda 
yaşayan Şahsevən tayfalarının 
toxuduqları cecimlər, dünya 
şöhrətli balet ustası Rudolf Nu- 
reyevin Paris şəhəri yaxınlığın- 
dakı rus qəbristanlığındakı xal- 
ça çeşnili mozaika ilə işlənmiş 
məzarı haqqında yazılar təqdim 
olunub. Rəngarəng illüstrasi- 
yalar, miniatürlərdən seçmələr, 
xalça və xalça məmulatlarının 
fotoşəkilləri məqalələrin əyanili- 
yini təmin edir. 


leyla əliyeva 
rusiyalı 
fələhələrlə 
görüşlü 


eydər Əliyev Fon- 
dunun  vitse-pre- 
zidenti, Rusiya- 
nın Azərbaycanlı 


Gənclər Birliyinin (RAGB) 


sədri Leyla Əliyeva Azərbay- 
canda səfərdə olan rusiyalı tə- 
ləbələrlə görüşüb. 

Leyla Əliyevanın dəvəti ilə 
iyunun 26-da Azərbaycana gəl- 
miş 18 nəfərlik tələbə heyətinin 


üzvləri birinci Avropa Oyunla- 
rının bağlanış mərasimində iş- 
tirak etdiklərini və bu şounun 
onlarda dərin təəssürat yarat- 
dığını deyiblər. 

Görüşdə Azərbaycan və Ru- 
siya gəncləri arasında əmək- 
daşlığın genişləndirilməsi üzrə 
koordinasiya bürosunun yara- 
dılması, RAGB-ın fəaliyyəti ilə 
bağlı informasiyaların internet 
saytlarında və sosial mediada 
daha operativ və hərtərəfli işıq- 
landırılması məsələləri müza- 
kirə edilib. 

Rusiyalı tələbələr Azərbayca- 
na bu səfərin təşkilinə göstəri- 
lən dəstəyə görə Leyla Əliyeva- 
ya təşəkkür ediblər. 

Gənclər Bakıda Heydər Əli- 
yev Mərkəzində ümummilli li- 
der Heydər Əliyevin həyatı və 
siyasi fəaliyyətini əks etdirən 
Muzeylə tanış olublar, paytax- 
tın tarixi və müasir məkanları- 
nı ziyarət ediblər. Onlar Quba 
Soyqırımı Memorial Komplek- 
sində olublar. 

Leyla Əliyeva müxtəlif öl- 
kələrə bu cür səfərlərin sosial 
ünsiyyətin genişləndirilməsin- 
də əhəmiyyətli rol oynadığını 
qeyd edib, Azərbaycan və Ru- 
siya gənclərinin gələcək əmək- 
daşlığına dair tövsiyələrini ve- 
rib. 


ökih “hək ll” Tbmlalq miq bsstral 


əkidəki Yay teatrında Şəki “İpək Yolu” VI Beynəlxalq musi- 

qi festivalının rəsmi açılış mərasimi keçirilib. APA-nın mə- 

İumatına görə, mərasimi şəhər İcra Hakimiyyətinin başçısı 

Elxan Usubov açaraq zəngin tarixə və yüksək mədəniyyətə 
malik olan Şəkinin qapılarını yenidən “İpək Yolu” VI Beynəlxalq 
musiqi festivalına açdığını bildirib. 


Icra başçısı qeyd edib ki, Şəki 
festivallar şəhəri kimi də tanınır. 
Ötən il şəhərdə 4 beynəlxalq fes- 
tival keçirilib. Bu festivallara 20- 
yə yaxın xarici ölkədən 200-dən 
çox iştirakçı qatılıb. 


Festivalın bədii rəhbəri, Azər- 
baycan Bəstəkarlar İttifaqının 
sədri Firəngiz Əlizadə Şəki “İpək 
Yolu” Beynəlxalq musiqi festiva- 
lının yeni ideyalarla zənginləşdi- 
yini qeyd edib. Onun sözlərinə 


görə, bu dəfə festivalın ən böyük 
hadisəsi Azərbaycanda yaşayan 
azsaylı xalqların musiqi folklo- 
runun, mərasimlərinin, mahnı və 
rəqslərinin nümayişi olacaq. 
Festivalın açılış mərasimində 
Türkiyənin Çukurova Dövlət 
Simfonik Orkestri geniş konsert 
proqramı ilə çıxış edib. 
Orkestrin diriforu əməkdar in- 
cəsənət xadimi Fəxrəddin Kəri- 
mov, solisti Toğrul Qəniyevdir. 


xəbər 
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Kürmük məhədi ham 


maddi-mədəni irsidir 


zərbaycan Respubli- 
kasının millətlərara- 
sı, multikulturalizm 
və dini məsələlər üz- 
rə Dövlət müşaviri, akademik 
Kamal Abdullayevin təşəbbüsü 
ilə Bakı Beynəlxalq Multikul- 
turalizm Mərkəzində “Kürmük 
məbədi Azərbaycanın maddi- 
mədəni irsidir” mövzusunda 
“dəyirmi masa” keçirilib. 
Mərkəzdən AzərTAc-a bildirib- 
lər ki, tarix elmləri doktoru Həcər 
Verdiyeva “dəyirmi masa”nı aça- 
raq Azərbaycanın bəşər mədəniy- 
yətinin mərkəzlərindən biri kimi 
ulu əcdadlarımızın müxtəlif çalar- 
h mədəni dəyərlərə sahib olduğu- 
nu diqqətə çatdırıb və ölkəmizin 
ərazisində tarixin müxtəlif dövrlə- 
rinə aid yüzlərlə maddi-mədəniy- 
yət abidələrinin mövcud olduğu- 


nu bildirib. Tədbirdə Azərbaycan 
tarixinin Qafqaz Albaniyası dövrü 
həqiqətlərinin daşıyıcısı olan tarixi 
abidələr “dəyirmi masa?” iştirakçı- 
larının - tarixçilər, arxeoloqlar, et- 
noqraflar, filoloqların əsas müza- 
kirə mövzusu olub. 


“Dəyirmi masa”da Qax rayo- 
nunda yerləşən Kürmük məbə- 
dinin çoxçalarlılığı vurğulanaraq 
əcdadlarımızın dini inanclarının 
rəmzi abidəsi olduğu diqqətə 
çatdırılıb. Çıxış edən məruzəçi- 
lər - tarix elmləri doktoru M.Paşa- 


A, İtilfərofi aşıyın 
: zə yirit İlk kifalı 


. ugünlərdə Sumqayıt şəhərindəki 
ə D “Azəri” nəşriyyatının akt zalında 


İngiltərənin Southampton şəhə- 


... rində yaşayan istedalı şair Rauf 
— Qaraişığın “77 şeir” kitabının təqdimat 
— mərasimi keçirildi. 


Tədbiri giriş sözü ilə Əli Kərim adına Poeziya klubunun direk- 
toru şair İbrahim ilyaslı açaraq qonaqları salamladı. Rauf Qaraişı- 
ğın səksəninci illərdə ədəbiyyata gəldiyini qeyd etdi və Sumqayıt 
ədəbi mühitindəki xidmətlərindən danışdı. Yazıçılar Birliyinin 
Sumqaytt filialının sədri Sabir Sarvan, qələm adamlarından Əşrəf 
Veysəlli, Əyyub Qiyas, Əli Nəcəfxanlı, Nadir Azayoğlu, Xan Rə- 
suloğlu, şairin rəssam dostlarından Hicran, Rəhim, İqbal, İntiqam 
və başqaları çıxış edərək müəllifin yaradıcılığından, onun insan və 
şair kimi məziyyətlərindən söz açdılar. Sonda uzun illər qürbətdə 
yaşayan Rauf Qaraişıq ilk kitabı olan “77 şeir”-in işıq üzü görmə- 
sində əməyi keçən bütün dostlarına və tədbir iştirakçılarına min- 
nətdarlığını bildirdi. 


. “İlin kin” 
iq İri türli 


övlət mükafatı laureatı, filolo- 
giya elmləri doktoru, profes- 
sor Nizaməddin Şəmsizadənin 
“Mən kiməm” adlı yeni kitabı 
“Yazıçı” nəşriyyatında işıq üzü görüb. 


AzərTA c xəbər verir ki, müəllif tərəfindən 
“müxtəsər həyatnamə” kimi təqdim olunan kitab özündə onun əc- 
dadı, mühiti, taleyi, yaradıcılığı, müasirləri və yaşadığı zaman haq- 
qında müşahidə və mülahizələrini əks etdirir. 

Müəllif bu kitabında XX əsrin 70-ci illərindən XXT əsrin ilk onillik- 
lərinə qədər yarım əsrlik bir dövrün ədəbi-tarixi hadisələrinə şəxsi 
həyat prizmasından qiymət verməyə çalışıb. 

Fəlsəfi-publisistik üslubda yazılmış kitab geniş oxucu kütləsi üçün 
nəzərdə tutulub. 


yeva, tarix üzrə fəlsəfə doktorları 
M.Xəlilov, T.Əliyev, E.Vəliyev və 
tədqiqatçı-arxeoloq B.Məmmə- 
dova əldə edilən faktiki material- 
lar əsasında ölkənin şimal-qərb 
bölgəsində qorunan maddi-ta- 
ridi abidələr haqqında maraqlı 


“İlisiri ” 
İİ lirerititindi 


iyul 2015-ci il tarixində 

Misirin Qahirə universite- 

tinin mühəndislik fakül- 

təsinin kimya mühəndis- 
liyi kafedrasında təhsil alan və 
22 iyun - 2 iyul 2015-ci il tarixlə- 
rində AMEA Neft-Kimya İnsti- 
tutuna təcrübəyə gələn tələbələr 
Azərbaycan Diplomatik Akade- 
miyası (ADA) Universitetində 
olublar. Universitetin Beynəl- 
xalq Əlaqələr şöbəsinin müdiri 
Rəhman Şahhüseynli tələbələrə 
ADA Universitetinin yaranma 
tarixindən, fəaliyyətindən söh- 
bət açaraq onları universitetin 
zəngin və müasir tələblərə cavab 
verən kitabxanası və universitet 
ilə tanış edib. 

Daha sonra universitetin pro- 
rektoru Fariz İsmayılzadə ilə 
görüş keçirilib. Görüş zamanı 
prorektor misirli tələbələri sa- 
lamlayaraq yaxın vaxtlarda ADA 
Universiteti ilə Misirin bir neçə 
universiteti arasında bağlanacaq 
müqavilə barədə və ilk dəfə ola- 
raq 2015-2016-cı tədris ilində 5 mi- 
sirli tələbənin ADA Üniversiteti- 
nin bakalavr və magistr pilləsində 
təhsil alacaqları barədə məlumat 
verib və ADA Üniversiteti ilə Mi- 
sir Səfirliyinin Mədəniyyət Mər- 
kəzi arasında əməkdaşlığı yüksək 
qiymətləndirdiyini vurğulayıb. 


duğunu bildiriblər. Məruzələr ət- 
rafında aparılan fikir mübadiləsi 
zamanı belə bir nəticəyə gəlinib 
ki, erkən orta əsrlər dövründən 
daha qədim zamanın şahidi olan, 
ibtidai dinlərin ziyarətgahından 
xristian dini abidəsinə çevrilən 
Kürmük məbədi, Qafqazın qə- 
dim xristian kilsəsi olan Alban 
apostol avtokefal kilsəsinin bir 
nümunəsi olaraq, eyni zamanda, 
Azərbaycan xalqının uzaq keç- 
mişdə yaşadığı politeist dinlərin 
də daşıyıcısı, “Selena” (Ay) mə- 
bədi olmaqla sinkretik bir abidə- 
dir. Bu reallığı əsas götürən “də- 
yirmi masa” iştirakçıları belə bir 
tarixi həqiqətləri diqqətə çatdırıb- 
lar ki, Kürmük məbədi Azərbay- 
can xalqının tarixi yaddaş abidə- 
si, Azərbaycanın maddi-mədəni 
irsidir və bu maddi-mədəni irsin 
varisi də Azərbaycan xalqıdır. 
“Dəyirmi masa”da, həmçinin 
Qafqaz Albaniyasının mədə- 
ni-mənəvi mühiti və bu mühi- 
tin mövcud olduğu zamanların 


məlumatlar verib, bu abidələr 
silsiləsində Kürmük məbədinin 
özünəməxsus yer tutduğunu 
vurğulayıblar. Onlar Azərbaycan 
xalqının sələflərinin dini inancla- 
rının politeizmdən monoteizmə 
keçən davamlı yolun abidəsi ol- 


ədəbi abidəsi olan “Kitabi-Dədə 
Qorqud” eposu haqqında da fi- 
kir mübadiləsi aparılıb, növbəti 
“dəyirmi masa”nın məhz “Qaf- 
qaz Albaniyası və “Kitabi-Dədə 
Qorqud” dastanı” mövzusunda 
keçirilməsi qərara alınıb. 


“lib arıllU 
(alan iydi 


azıçı Kamil Əfsəroğlunun “Tü- Fə 

fəng açıldı” roman və hekayələr 

kitabı çap edilib. AzərTAc xəbər 

verir ki, kitaba müəllifin son il- 
lərdə yazdığı əsərlər daxildir. 


Kamil Əfsəroğlu 


"M? 


Kitab “İt qanı” romanı ilə açılır. Bu ro- 
man Rusiyanın “Don” furnalında da dərc olunub və əsər rus oxucu- 
ları tərəfindən maraqla qarşılanıb. 

Romanın süfeti Qarabağ hadisələri üzərində qurulub və real olay- 
lar, tarixi faktlar əsərdə bədii həllini tapıb. Yazıçının realizm ənənə- 
lərinə sadiq qalması, həyat hadisələrini ədəbiyyata gətirmək bacarı- 
$L maraqlı obrazlar qalereyası yarada bilməsi, həmçinin dramatizm, 
kolliziya və konfliktlərdən doğan situasiyalar əsəri oxunaqlı və ma- 
raqlı edir, insanları düşündürür. 

Müəllif əsərin qəhrəmanı Kaftar Kərimin obrazında müharibənin 
insanların mənəviyyatını necə dəyişdirdiyini, onları qəddarlaşdır- 
dığını ustalıqla və zəngin bədii çalarlarla, koloritli dillə verə bilir. 
Oxucu hadisələrin mahiyyətinə varır, onu maraqlandıran bir çox 
suallara cavab tapır. 

Kitaba yazıçının müxtəlif illərdə qələmə aldığı “Soyuq ocaq”, 
“Qladiator”, “Tayqulaq”, “Çat”, “Nırx”, “Tüfəng açıldı”, “Burul- 
ğan” və digər hekayələri daxildir. 


bakılı İbmlali kifal 
orunarmarkay keyrilbək 


entyabrın 16-dan 18-dək Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi- 
nin dəstəyi, Bakı Şəhər Mədəniyyət və Turizm İdarəsinin 
(BŞMTİ) təşkilatçılığı ilə Əl Oyunları İdman Sarayında IV 
Bakı Beynəlxalq kitab sərgi-yarmarkası təşkil olunacaq. 


BŞMTİ-nin mətbuat xidmətindən AzərTAc-a bildirilib ki, əhali- 
nin asudə vaxtını səmərəli keçirməsi, cəmiyyətdə mütaliənin təb- 
liği, mütaliə vərdişlərinin inkişaf etdirilməsi, kitabxanalara ictimai 
marağın artırılması məqsədilə keçiriləcək IV Bakı Beynəlxalq ki- 
tab sərgi-yarmarkası çərçivəsində idarənin şəbəkəsinə daxil olan 
M.Ə.Sabir adına şəhər kütləvi kitabxanası da müxtəlif sərgilər təş- 
kil edəcək. 
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İyulun 22-də Azərbaycan milli 
mətbuatının yaranmasının 140 yaşı 
tamam olur. Bu, əslində, tək mət- 
buatın deyil, bütövlükdə Azərbay- 
can cəmiyyətinin bayramıdır. Təsa- 
düfi deyil ki, ölkə Prezidenti İlham 
Əliyev mətbuatımızın 140 illik yubi- 
leyinin ümummilli səviyyədə qeyd 
olunması ilə bağlı xüsusi sərəncam 
imzalayıb. Sərəncamda göstərilir 
ki, Azərbaycan dövlətinin artan im- 
kanları milli mətbuatımızın inkişafı 
yolunda çətinliklərin aradan qaldı- 
rılması, onun aktual problemlərinin 
həlli məqsədilə kompleks tədbirlərin 
həyata keçirilməsinə şərait yaradıb: 

“Bu gün mətbuatın maddi-texni- 
ki bazasının möhkəmləndirilməsi, 
müasir informasiya-kommunikasiya 
texnologiyalarının tətbiqinin stimul- 
laşdırılması, dövlət orqanları ilə mət- 
buat arasında səmərəli əməkdaşlığın 
inkişafı, furnalistlərin peşəkarlığının və 
məsuliyyətinin artmasına daha münbit 
şərait yaradılması, onların sosial mü- 
dafiəsinin gücləndirilməsi Azərbaycan 
dövləti və cəmiyyəti qarşısında duran 
mühüm vəzifələrdir”. Prezident İlham 
Əliyevin imzaladığı bu sərəncamın özü 
Azərbaycanda mətbuata dövlət qayğı- 
sının daha bir parlaq təzahürü kimi də- 
yərləndirilməlidir. 

Azərbaycanın ictimai həyatının 
ən mühüm hadisələrindən biri olan 
milli mətbuatın formalaşması XIX 
əsrin ortalarına təsadüf edir. Azər- 
baycan və eləcə də bütün Şərq aləmi 
üçün tamamilə yeni siyasi, mədəni 
və elmi ünsiyyət vasitəsi olan mət- 
buatın yaranması, əslində, ölkədə 
gedən mühüm ictimai:siyasi, iqti- 
sadi və mədəni proseslərlə, o cüm- 
lədən, maarifçilik hərəkatının, dün- 
yəvi teatrın və yeni tipli məktəbin 
təşəkkül tapması ilə sıx bağlıdır. 

1832-ci ildə “Tiflis əxbarı” qəzeti 
və 1845-ci ildə “Zaqafqazski vestnik” 
qəzetinə “Qafqazın bu tərəfinin əxba- 
ri” adlı azərbaycanca buraxılan əlavə 
milli mətbuatın yaradılması istiqamə- 
tində atılmış ilk addımlar olmuşdu. 
Rəsmi bülleten xarakteri daşıyan hə- 
min nəşrlər, sözün əsl mənasında, hə- 
lə qəzet adlandırıla bilməzdi. 

Milli mətbuatımızın bünövrəsi 
1875-ci il, iyulun 22-də “Əkinçi” qə- 
zetinin ilk sayının nəşri ilə qoyuldu. 
Bütün Qafqazda böyük əks-səda do- 
uran bu qəzetin naşiri də, redaktoru 
da, korrektoru da Azərbaycan milli 
maarifçilik hərəkatının banilərindən 
biri, təbiətşünas alim Həsən bəy Zər- 
dabi idi. Qəzetin ərsəyə gəlməsində 
Mirzə Fətəli Axundov, Seyid Əzim 
Şirvani, Nəcəf bəy Vəzirov, Əsgər 
ağa Gorani və başqa ziyalıların böyük 
xidmətləri olub. Dövrünün görkəmli 
ədibləri olan bu şəxsiyyətlər “Əkinçi” 
qəzetinin səhifələrində öz maarifçi və 
demokratik ideyalarını təbliğ edərək, 
ictimai, siyasi və bədii fikrin inkişafı- 
na böyük təsir göstəriblər. 


Q “Mən istəyirəm ki, 
Yurnalistlərlə bizim 
dostluğumuz daimi 
olsun. Bilin, mən 
dumalistləri həmişə 
sevmişəm” 


. Heydər ƏLİYEV, 
Umummilli lider 


1877-ci ildə “Əkinçi” qəzeti bağlan- 
dıqdan sonra müxtəlif səylər göstə- 
rildiyinə baxmayaraq, ölkəmizdə bir 
müddət azərbaycanca mətbu orqan 
çıxmayıb. Ölkədə cərəyan edən icti- 
mai proseslər və cari məsələlər yerli 
rusdilli mətbuatda öz əksini tapırdı. 
Bakıda rus dilində çıxan ilk qəzet isə 
birinci nömrəsi 1871-ci ilin mart ayın- 
da işıq üzü görən “Bakinski listok” 
olub. 1876-cı ildə ikinci rusdilli qəzet 
“Bakinskiye izvestiya” nəşrə başlayıb. 
Rusdilli qəzetlər içərisində dahauzun- 
ömürlü olmuş “Kaspi”nin 1897-ci 
ildən etibarən naşirliyini Hacı Zeyna- 
labdin Tağıyev öz üzərinə götürmüş 
və təxminən həmin dövrdən onun 
redaktoru Əlimərdan bəy Topçuba- 
şov, sonralar isə Əlibəy Hüseynzadə 
olmuşdu. Rusdilli qəzetlər Azərbay- 
can səhifəsi yaratmaq təşəbbüsü gös- 
tərsələr də, buna nail ola bilməyiblər. 


Cəlil Məmmədquluzadənin tə- 
şəbbüsü, redaktorluğu və naşirliyi 
ilə 1906-cı il, aprelin 7-də Tiflisdə 
həftəlik illüstrasiyalı ilk Azərbay- 
can satirik furnalı - “Molla Nəs- 
rəddin” işıq üzü gördü. “Molla 
Nəsdəddin” furnalı 1906-1918-ci 
illərdə Tiflisdə, 1921-ci ildə Təbriz- 
də, 1922-1931-ci illərdə Bakıda nəşr 
edilib, 748 nömrəsi (340-ı Tiflisdə, 
8-i Təbrizdə, 400-ü Bakıda) çıxıb. 

Mütərəqqi ideyalar carçısı olan 
“Molla Nəsrəddin” müstəmləkəçilik 
siyasətini, geriliyi, mövhumatı aman- 
sız satira atəşinə tutur, Azərbaycan 
dilinin saflığı uğrunda ardıcıl mübari- 
zə aparırdı. Bütün təqib və təzyiqlərə 
baxmayaraq, “Molla Nəsrəddin”in 
haqq səsi çox keçmədən Qafqazın hü- 
dudlarını aşıb Rusiyada, türk aləmin- 
də, bütün Yaxın və Orta Şərqdə eşidil- 
di, yumalın Mərkəzi Asiyada, Krımda, 
İrəvan, Kazan, Ufa, Həştərxan, Oren- 
burq, Təbriz, Tehran, Ərzurum, İstan- 
bul, Qahirə, Bombey, Kəlküttə və sair 
şəhərlərdə çoxlu oxucusu var idi. 

Bu dövr Azərbaycanda uşaq və va- 
lideynlər üçün “Dəbistan”, “Rəhbər”, 
“Məktəb” kimi furnalların buraxılma- 
sı ilə də əlamətdar idi. Azərbaycan zi- 
yalılarının fəal iştirakı ilə nəşr olunan 
“Həyat”, “Füyuzat”, “Təzə həyat”, 
“Şəlalə”, “Açıq söz”, “Dirilik” kimi 
qəzet və furnalların da mətbuatımızın 
inkişafında böyük rolu olub. Əsrin əv- 
vəllərində Azərbaycanda çıxan dövri 
mətbuat orqanları, sözsüz ki, milli 
oyanış, milli özünüdərk proseslərinin 
aparıcı vasitələrindən biri olmuşdu. 
Azərbaycanın 1918-ci il, mayın 28-də 
öz müstəqilliyini qazanmasında milli 
mətbuatın da mühüm rolu olmuşdu. 


yubiley 


Azərbaycanda sağlam və peşəkar 
mətbuatın formalaşmasında xalqı- 
mızın Ümummilli lideri Heydər Əli- 
yevin əvəzsiz xidmətləri olub. Bəli, 
Ulu öndər hələ dövlət təhlükəsizliyi 
orqanlarında çalışdığı illərdə, xüsu- 
sən də, Azərbaycan KP Mərkəzi Ko- 
mitəsinin 1 katibi olarkən, mətbuatla 
sıx təmas onun iş prinsipinin başlıca 
istiqamətlərindən biri olub. Bu, on- 
dan irəli gəlirdi ki, Heydər Əliyev 
hər zaman çox güclü təbliğat və təş- 
viqat maşını olan mətbuatın insanla- 
rı səfərbər etmək, onları təşkilatlan- 
dırmaq imkanlarını çox gözəl bilirdi. 

Heydər Əliyev sovet dövründə 
olduğu kimi, müstəqil Azərbaycan 
dövlətinin Prezidenti olduğu illərdə 
də mətbuatımızın inkişafı naminə çox 
böyük işlər görüb. Ölkədə mətbuatla 
bağlı mükəmməl qanunvericilik ba- 
zasının yaradılması, həm yazılı, həm 
də elektron medianın maddi-texniki 
bazasının möhkəmləndirilməsi, fur- 
nalist kadrlarının sosial müdafiəsinin 
gücləndirilməsi, mətbuatın lisenziya- 
sızlaşdırılmasının və senzuranın ləğvi, 
bir sıra mətbuat orqanlarının dövlətə 
olan borclarının ləğvi, ayrı-ayrı qəzet 
və furnalların çapının dövlət hesabına 
maliyyələşdirilməsi, bu və ya digər 
formada qanun pozuntusuna yol ver- 
miş neçə-neçə media mənsubunun ci- 
nayət məsuliyyətindən azad olunması 
- bütün bunlar Ulu öndərin Azərbay- 
can mətbuatına qayğı və diqqətinin 
bariz nümunəsidir. 

Heydər Əliyev idarəçilik məktəbi- 
nin və siyasi kursunun layiqli davam- 
çısı olan Prezident İlham Əliyevin 
hakimiyyəti dövründə Azərbaycanda 
mətbuata dövlət qayğısının miqyası 
daha da genişlənib. 


140 vasşlı Azərbaycan mətbuatı 


“Əkinçi”dən 


1879-cu ildə Hacı Səid Əfəndi Ünsi- 
zadə Tiflisdə “Ziyayi-Qafqaziyyə” 
qəzetini çıxarmağa nail olub. 

Qəzetin cəmi 104 nömrəsi çıxdıq- 
dan sonra 1880-ci ildə çapını dayan- 
dırıb. 1883-1891-ci illərdə Tiflisdə 
“Əkinçi” üslubunu davam etdirən 
“Kəşkül” qəzeti və furnalı çıxarıb. 

XX əsrdə isə Azərbaycan dilində 
çıxan ilk qəzet Məmmədağa Şaxtax- 
tinskinin 1903-cü ildə Tiflisdə burax- 
dığı ictimai-siyasi, iqtisadi, elmi, ədə- 
bi “Şərqi-rus” qəzeti olub. Qəzetin 
Azərbaycanda ictimai fikir tarixinin 
inkişafında xüsusi yeri olub. Qəzetdə 
dünyəvielmlər, Ana dili, qadın azad- 
lığı ilə bağlı mütərəqqi fikirlər öz ək- 
sini tapırdı. “Şərqi-rus” qəzeti Cəlil 
Məmmədquluzadə, Mirzə Ələkbər 
Sabir, Abbas Səhhət, Ömər Faiq Ne- 
manzadə, Hüseyn Cavid, Məmməd 
Səid Ordubadi, Əliqulu Qəmküsar, 
Əli Nəzmi kimi böyük maarifçiləri 
öz ətrafında birləşdirə bilmişdi. 

Artıq “Şərqi-rus” qəzeti ətrafında for- 
malaşmış yaradıcı heyət Azərbaycanda 
mətbuatın inkişafının yeni mərhələsi- 
nin başlanması üçün zəmin yaratdı. 


haşlayan çətin 
və şərəlli y 


Azərbaycan Xalq Cümhuriyyəti 
dövründə ümummilli platforma- 
dan çıxış edən “Azərbaycan” qə- 
zetinin dahi Üzeyir bəy Hacıbəyov 
tərəfindən nəşr edilməsi ictimai-si- 
yasi proseslərin milli mədəniyyətin 
inkişafı ilə nə qədər bağlı olduğu- 
nun ən bariz nümunəsidir. Əslində, 
Cümhuriyyət dövrü mətbuatının 
fəaliyyəti Həsən bəy Zərdabi ide- 
yalarının, “Əkinçi” prinsiplərinin 
həyata keçirilməsinin yeni və çox 
mühüm mərhələsi idi. Təəssüf ki, 
bu mərhələnin ömrü az oldu. 

XX əsrin 70 ildən artıq dövrü so- 
vet mətbuatının fəaliyyət göstər- 
diyi illərə təsadüf edir. Bu dövrün 
də xüsusi yeri var. Məhz bu illərdə 
qəzet və furnalların şəbəkəsi geniş- 
lənib, mətbuat kütləvi informasiya 
vasitələrinin yeni növləri hesabına 
zənginləşib, furnalistikanın çeşid- 
li növləri meydana çıxıb. Mətbuat 
daha çox partiyalı, sinfi olsa da, 
vətənpərvər furnalistlərimiz öz qə- 
ləmlərini daim xalqın xidmətində 
işlədib və bu yolda bəzən təqiblərə 
məruz qalıblar. 


ol 


1998-ci ilin avqust ayının 6-da 
Prezident Heydər Əliyevin imza- 
ladığı xüsusi Sərəncamla Azərbay- 
canda mətbuat üzərindən senzura 
götürüldü. Həmçinin 1999-cu ildə 
“Kütləvi İnformasiya Vasitələri haq- 
qında” Azərbaycan Respublikasının 
Qanununun, digər hüquqi-norma- 
tiv aktların qəbulu həyata keçirildi. 

Prezident İlham Əliyevin 
31 iyul, 2008-ci il tarixli Sərəncamı 
ilə “Azərbaycan Respublikasında 
Kütləvi İnformasiya Vasitələrinin 
inkişafına Dövlət Dəstəyi Konsep- 
siyası” kimi mühüm bir sənəd təs- 
diq olundu. Konsepsiyaya uyğun 
olaraq, 22 may, 2009-cu ildə Azər- 
baycan Respublikasının Prezidenti 
yanında Kütləvi İnformasiya Vasi- 
tələrinin İnkişafına Dövlət Dəstəyi 
Fondu yaradıldı. 

Azərbaycan öz müstəqilliyini 
bərpa etdikdən sonra bir çox milli- 
mənəvi dəyərlərə qayıdış mətbuat 
sahəsində də özünü göstərdi. Bu 
gün ölkəmizdə yüzlərlə mətbuat 
orqanı - qəzet və furnal fəaliyyət 
göstərir. Milli mətbuatımız illər 
keçdikcə daha da büllurlaşacaq, 
saflaşacaq. Azərbaycan Respubli- 
kasının Prezidentinin Sərancamı ilə 
“Əkinçi” qəzetinin nəşrə başladığı 
gün - 22 iyul Milli mətbuat və fur- 
nalistika günü kimi qeyd olunur. 

Hazırda ölkədə 4500-ə yaxın mət- 
buat orqanı Ədliyyə Nazirliyində 
qeydiyyatdan keçib, 8 ümumres- 
publika yayımçısı, 1 peyk yayım- 
çısı, 14 regional yayımçı televiziya 
yayımı, 13 şirkət kabel şəbəkəli te- 
leviziya yayımı, 13 şirkət isə radio 
yayımı ilə məşğuldur. Bu isə o de- 
məkdir ki, Azərbaycan, televiziya 
və radio yayımçılarının əhalinin 
ümumi sayına nisbətində də dün- 
yanın bir çox ölkələrindən öndədir. 

Bu gün müstəqil Azərbaycan 
dövləti hüquqi-demokratik dövlət 
quruculuğu yolu ilə daha parlaq 
gələcəyə doğru inamla addımlayır. 
Azərbaycan mediası bu inkişafın 
ön sıralarında qərar tutmaqdadır. 


Hazırladı: NƏRİMAN 


”” 1 -“ a, ... 
İndi Azərbay- q .— 


canda istənilən 
şəxs özünə 
mətbuat 
orqanı 
yarada 
bilər. 
Bunun 
üçün 
yetərincə 
əlverişli 
mühit ol- 
duğundan, 
qəzet və 
furnalla- 
rın sayı 
durma- 
dan 
artır. 

Bu gün 
Azərbay- (q - 
canda hər kə- — 
sin imkanı var ki, 

onu düşündürən, 
narahat edən məsələ- 
lər barədə mülahizələrini 


mətbuata çıxarsın. “ 


( 


zə — 


numizmatıka 


Eramızın VI əsrində Bakı artıq inkişaf 
etmiş şəhər kimi, dövlətçiliklə bağlı lazı- 
mi infrastruktura malik idi. Keçən əsrdə 
Bakının İçərişəhər ərazisində aparılan 
arxeolofi qazıntılar zamanı aşkar edilən 
maddi-mədəniyyət qalıqları, ayrı-ayrı ti- 
kinti elementləri sikkə zərbi kimi vacib 
bir işin həyata keçirilməsi üçün burada 
münbit zəmin yarandığını bir daha sübu- 
ta yetirir. 

Bakı zərbxanasının ilk məhsulları- 
nın üzərində qədim pəhləvi əlifbasında 
Baqvan və yaxud Baqavan monoqramı 
zərb edilib. Azərbaycanın numizmat ali- 
mi Ə.Rəcəbli bu yer adının məhz Bakıya 
aid olmasını ötən əsrdə İçərişəhərdə aş- 
kar olunan sikkə dəfinəsinə əsasən sübut 
edib. Baqvanın adından zərb edilən gü- 
müş draxmalar, ehtimal ki, imperiyanın 
bütün ərazisində tamhüquqlu tədavül 
vasitəsi kimi qəbul edilmişdi. 

Qafqaz Albaniyası dövründə Paytaka- 
ran adlı vilayətin tərkibində olan bu şəhər 
haqqında antik dövrün tanınmış alimlə- 
rinin əsərlərində müəyyən məlumat- 
lar var. 

Antik dövrün əvvəllərindən 
Pont-Xəzər dlənizi-Hindistan 
ticarət yolunun üstündə yer- 
ləşən Bakı dünya iqtisadi 
münasibətlərində mühüm 
stratefi mövqedə idi. Bu sə- 
bəbdən İçərişəhər ərazisin- 
dən tapılmış dünya monetar 
sisteminin ən qədim nümu- 
nələri- Makedoniyalı İskəndə- 


rin adından zərb edilən draxma, .— A. 


tetradraxma və obollar, Selevkilərin 
sikkə nümunələri, Yunan-Baktriya- 
nın, Soqdiananın, Pont çarlığının 
və qədim dünyanın digər tanınmış 
dövlətlərinin rəsmi dəyər vahidləri ” 
deyilənlərin bariz nümunələridir. 


Keçən əsrin sonlarında, İçərişəhər əra- “şa - 


zisində aparılan arxeologi tədqiqatlar nə- 
ticəsində Məhəmməd məscidi yaxınlığın- 
da Əhəməni hökmdarı Kserksin adından 
zərb edilən mis qarışıqlı bürünc - xalkl 
adlı dəyər nominalı aşkar edilib. Bu sikkə 
Azərbaycan ərazisində aşkar edilmiş na- 
dir tapıntılar sırasına aiddir. 

Yeri gəlmişkən, qeyd etmək lazımdır 
ki, Avropada - qəhrəmanlar hökmdarı 
kimi tanınan Kserksin - Haşayarın adın- 
dan əsasən daxili bazar üçün zərb edilən, 
müasir leksikologiyaya uyğun olaraq xır- 
da pul funksiyasını daşıyan — xalKl adlı 
sikkə nominalı imperiyanın hüdudların- 
dan kənarda çox az aşkar edilmişdi. 

Sikkənin numizmatik təsviri aşağıdakı 
kimidir: Üz tərəfi: Kartuşun daxili sət- 
hində hökmdarın portreti uzun saçları, 
sadə baş bəzəyi ilə boynunun arxasında 
düyünlənmiş şəkildə, düzbiçimli paltar 
geyimində, sinədən yuxarı təsvir olunub. 
Obraz profildən sağa yönəlib. Onun ba- 
şından arxa tərəfdə ayrı-ayrı işarələr ehti- 
mal edilən qədim pəhləvi hərfləri ilə zərb 
edilmiş sözlər, pozulmuş vəziyyətdədir. 
Kənar çərçivə düz xətt vasitəsi ilə yara- 
dılıb. Arxa tərəfi: Eyni dairəvi düz xətli 
kartuşun daxilində sağa istiqamətlənən 
qədim gəmi obrazı çox mükəmməl şəkil- 
də zərb edilib. 


akının şəhər Kimi formalaşması prosesinin hələ antik dövrdən başlanma- 
sı, erkən orta əsrlərdə- konkret olaraq Sasanilər imperiyası zamanı tam 
ormalaşaraq burada buraxılan sikkələrin hüquqi status alması ilə dünya 
ticarət münasibətlərində öz yerini tutması məsələsi aydınlaşır. 

Azərbaycanın ən qədim zərbxanalarından biri Bakı şəhərində yerləşmişdi. Bakı- 
da sikkə zərbinin tarixi Azərbaycanın Sasanilər imperiyasının tərkibində oldu- 
du zamandan başlayır. Belə ki, ilk dəfə Sasani hökmdarı IV Hörmüzün hakimiy- 
yəti zamanı Bakı inkişaf etmiş Şərq şəhərləri sırasında sikkə zərbi hüququnu 
əldə etmişdi. İmperiya ərazisində bu statusu hər şəhər qazana bilməzdi. Bunun 
üçün vacib faktorlar sırasında şəhərin beynəlxalq ticarət yollarının yaxınlığında 
yerləşməsi, zərbetmə işini imperiya daxilində həyata keçirmək üçün lazımi ma- 
terialların, o cümlədən gərəkli xammalın kifayət qədər olması və yerlərdə pul 
çatışmazlığı yaranmasını xüsusi qeyd etmək lazımdır. 


halı 


Xüsu- 
si olaraq 
qeyd etmək 
lazımdır ki, dünya xə 
numizmatika elmində Səki Əyin. 
eyni tipdə olan gəmi obraz- əzəl 
ları sikkələrin üzərində ilk dəfə 
eramızdan əvvəl VIIEVI əsrlərdə Romanın 
erkən pul nümunələri üzərində mütəxəssis- 
lər tərəfindən araşdırılıb. Sonralar oxşar hərbi 
gəmi obrazları romalıların Karfagen üzərində 
dəniz döyüşləri zamanı göstərdikləri qələbə- 
lər şərəfinə zərb edilmişdi. 

İçərişəhərdən belə bir sikkənin tapılması 
qeyri-adi hadisə deyil. Belə ki, dünya şöhrət- 
li şərqşünas M. S. Marten əsərlərinin birində 
Bakının çox qədimlərdən pars tayfalarının 
sitayiş etdikləri müqəddəs məkanlardan biri 
olduğunu xüsusi qeyd edib. Digər tərəfdən, 
İçərişəhərin ən qədim mədəni təbəqələrin- 
dən aşkar edilən tapıntılar sırasında atəşpə- 
rəstliklə bağlı maddi mədəniyyət qalıqlarının 
olması, burada oda sitayişlə bağlı məbədlərin 
mövcudluğu və ən önəmli tarixi faktor kimi, 
Azərbaycanın qədim torpaqlarının Əhəməni- 
lər imperiyasının tərkibində olması, buranın 
imperiyadaxili iqtisadi münasibətlərdə iştirak 
etdiyini bir daha sübutedir. 


k id. ci 


Mila) 


Abşeron, o cümlədən Bakı toponimi- 
ni uzun illər araşdıran hörmətli alim 
S.Aşurbəylinin mülahizələrinə görə, Ba- 
qavan -— Baqan yer adlarının həmin əra- 
zidə və ona yaxın yerlərdə atəşpərəstliklə 
bağlı olub, eyni mənanı daşıması kifayət 
qədər faktlarla sübuta yetirilib. 

Beləliklə, Bakı ərazisində Sasanilər döv- 
ründə sikkə zərbi işinın başlanması faktı 
bu cür qədim pul bazarı ənənəsi olan bir 
şəhər üçün yenilik deyildi. - Baqvan ki- 
mi tanınan yer adının sikkələr üzərində 
zərbi Sasanilər dövründə sona yetməyib. 
Aparılan araşdırmalar zamanı bu baxım- 
dan çox maraqlı faktlarla rastlaşdıq. 

889-cu ildə rus numizmat-alimi baron V. 
Tizenqauzenin, sikkə kolleksiyası həvəskarı 
A. Komarovun şərq pullarına həsr etdikləri 
bir məqalədə XIX əsrin sonlarında Zaqatala 
ərazisində aşkar edilən 687 ədəd sikkə nomi- 
nalından (onlardan 463-ü mis, 206-sı gümüş, 
18-i qızıl) ibarət dəfinədəki 3 ədəd mis sik- 
kə haqqında qısa qeydlər var. Həmin illərdə 
müəllif tərəfindən təyin edilməmiş mis sik- 
kələrin dəqiq rəsmi əsərdə öz əksini tapıb. 
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Uzun 
illərin təc- 
rübəsinə və elmi 
araşdırmalara əsaslana- 
raq, ehtimal edirik ki, hər 3 mis fulus Ba- 
kıda Hülakilər hakimiyyətinin son illərində 
zərb edilib. Hər 3 sikkənin üz tərəfində ay- 
dın ərəb əlifbası ilə — Baqan adı oxunur. 

Deməli, Baqan-Bakı yer adı yenidən 
monqolların Azərbaycanda hakimiyyə- 
ti zamanı daxili ticarətdə istifadə olunan 
fuluslarda zərb edilmişdi. Erkən orta əsr- 
lərdə Bakının Şirvanın inkişaf etmiş şə- 
hərlərindən biri olması haqqında tarixdə 
kifayət qədər məlumat var. Numizmatik 
baxımdan, İcərişəhərdən, keçən əsrdə 
aşkar edilən sikkələr sırasında Sasanilə- 
rə aid 3 böyükhəcmli dəfinə məhz qeyd 
olunan yüzilliklərdə Bakının ticarət mü- 
nasibətlərinin yüksək həddə çatdığını 
göstərir. 

Elmi ədəbiyyata əsasən, ilk kütləvi ti- 
railı, çoxsaylı sikkələr dəfinə statusu ilə 
eramızın V-VI əsrlərində Azərbayca- 
nın Sasanilər imperiyasının tərkibində 
olduğu zaman dövriyyəyə buraxılıb. 
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"tı uzaq şimal ölkələrinə qədər yayılmışdı. 
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Sikkə tapıntılarına əsasən, Azərbaycan- 
da və ümumilikdə, xilafətin işğal zonala- 
rında əvvəlki dövrlərə aid sikkələr döv- 
riyyədə saxlanılmışdı. Ölkəmizin ərazisi 
VI-VHT əsrlərdə xəzərlərlə ərəblər ara- 
sında döyüş meydanına çevrilmişdi. Bu 
səbəbdən də yerli sikkə zərbi işi dayan- 
dırılmışdı. Bu zaman iqtisadi münasi- 
bətlərdə sasani-ərəb sikkələrindən istifa- 
də edilirdi. İçərişəhər ərazisindən aşkar 
edilən Sasanilər zamanına aid sikkə də- 
finələrinin tərkibində bu cür pullar var. 
Ərəblər işğalları sona çatdırdıqdan sonra 
dövlət quruculuğunun əsas atributu olan 
sikkə zərbi işinə başladılar. Bakı ərazisin- 
dən aşkar edilən, erkən ərəb dövrünə aid 
sikkələrdən bir qismi məhz İçərişəhərdən 
tapılıb. Artıq VIII əsrin sonlarından başla- 
yaraq Azərbaycanın sikkə zərbi işi bərpa 
edilmişdi. IX-X əsrlərdə Azərbaycanın di- 
gər mərkəzi şəhərləri kimi, Bakıda da sik- 
kə zərb edilmişdi. 

Azərbaycan ərəb xilafətinin tərkibinə 
daxil olduqdan sonra Bakı bir liman şəhə- 
ri kimi fəaliyyət göstərirdi. Mərkəzləşmiş 
Ərəb xilafətində eyni çəki, ölçü, pul vahid- 
lərinin qəbul edilməsi ilə bütün imperiya- 
nın hüdudlarında ticarət əlaqələrinin inki- 
şafında, həmçinin xarici ölkələrlə iqtisadi 
münasibətlərin genişlənməsində heç bir 
problem yox idi. Bu zaman Azərbaycanın 
da daxil olduğu xilafətin ticarət əlaqələri 


Göstərilən faktları sübut edən numizmatik 
materiallar sırasında Arran şəhərlə- 
rində, o cümlədən Bakıda zərb 
edilən nəfis gümüş dirhəmlər 
Rusiyanın şimalında, Alma- 
niyada, İsveçdə, Norveçdə 
və Baltikyani ölkələrdə kül- 
li miqdarda aşkar edilir. 

Xilafətin pul-əmtəə mü- 
nasibətləri gümüş dirhəm- 
lərə əsaslansa da, dövlətin 
güclənməsi ilə mis fuluslar 
daxili, bəzi hallarda isə xarici 
bazarlara çıxarılan valyutalar sı- 
rasına qədər yüksəlir. Bu dövrün 
mis sikkələri ikonoqrafik, metrolo- 
—. fi baxımdan sonrakı zamanlarda 
— buraxılan eyniadlı sikkələrdən 
çox üstün olaraq, keyfiyyət 
baxımından daha uzunö- 
mürlüdürlər. Mis fuluslar 
“ islam dövrünün əsl müsəl- 
"man pullarıdır. Bu və digər 
səbəblərdən ərəb xilafətinin 
: mis fulusları anonim pullar 
25” sırasına daxil deyil, çünki ək- 
sər hallarda belə sikkələrin mö- 
hüründə hökmdarların adı (lakonik 
şəkildə), titulları, zərb yeri və tarixi göstə- 
rilirdi. O cümlədən, Bakıda qeyd olunan 
yüzillikdə dövriyyədə olan mis fuluslar- 
da göstərilən detallar sırasında zərb yeri 
Bakuh, Bakuyya olmaqla, onlar xüsusi bə- 
zək elementləri çərçivəsində hazırlanırdı. 
IX əsrin sonu-X əsrin əvvəllərində Ab- 
basilərin zəifləməsinin ilk göstəricisi, ye- 
nə də, hər şeydən əvvəl, sikkə zərbi işin- 
də özünü göstərmişdi. Siyasi baxımdan 
güclü, ərazisi üç qitəni əhatə edən ərəb 
xilafətinin parçalanması və yerində kiçik 
feodal dövlətlərinin yaranması, əslində 
islam bayrağı altında birləşən dövlətlə- 
rin parçalanması demək idi. Yeni yara- 
nan dövlətlər xaricdə de fakto və de yure 
olaraq tanınmaq üçün cürbəcür yollara əl 
atırdılar. Azərbaycan ərazisində yaranan 
belə dövlətlərdən biri də Şirvanşahlar idi. 
Alimlərin araşdırmalarına görə, bu döv- 
lətin tarixi VI-XVI əsrin birinci yarısını, 

yəni 1000 ilə yaxın bir dövrü əhatə edir. 
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ərdən tarixi faktlar haqqında o qədər 
fərqli yanaşmalar ortaya çıxır, bir-biri- 
ni təkzib edən fikirlər bildirilir ki, az 
qalır həqiqəti üzə çı- 
xarmaq üçün özün sehrli bir 
xalça tapıb, üstündə keçmi- : 
şə uçasan. Çox da uzağa get- / 
mək istəmirəm. Məsələn, son ” 
üç ildə Şah İsmayıl və Sultan . /- 
Süleymanın münasibətləri ilə 4”: 
bağlı gedən mübahisələr hələ 
də səngimək bilmir. Elə Şah : 
İsmayılın babası Şeyx Cüney- 
din harada basdırılması mə- 
sələsi də mübahisə predmeti- 
dir. Bəzi mənbələrdə Şirvana 
hücumu zamanı həlak olmuş 
bu tarixi şəxsiyyətin Qusarın 
Həzrə kəndində dəfn olunma- 
sı bildirilsə də, sonralar onun 
başqa yerə köçürüldüyü de- 
yilir. Amma təbii ki, həmvə- 
tənlərimiz və xarici turistlər 
Şeyxin qəbrini ziyarət etmək 
üçün Həzrəyə üz tuturlar. 


əEəpəp 


Bir qrup tarixçi ilə Qusara yolla- 
nırıq. Havanın isti olması yol yor- 
Şunluğumuzu bir qədər artırsa da, 
türbəyə çatar-çatmaz hər şey unu- 
duldu. Paytaxtın bürküsündən 
xeyli uzaqlaşmağımıza baxmaya- 
raq, Qusarın sərin havası ciyərlə- 1447-1460-cı illərdə yaşamış 
rimizə dolmadı, amma əvəzində Şeyx Cüneyd, Səfəvilər təriqətinin 
türbənin ətrafındakı qəribə, qeyri- başçısı İbrahim vəfat edəndən son- 
adi xoş ab-hava könlümüzü-gözü- ra atasının yerinə keçir. Xatırladım 
müzü oxşadı. Öz adımdan deyim ki, Cüneydin oğlu Şeyx Heydər 
ki, ziyarətgah kimi getdiyim yerlə- Şah İsmayıl Xətainin atası idi. 
rin heç də hamısında belə xoş ov- XV əsrin əvvəllərində Azərbaycan 
qatda olmuram. İçəri daxil olduq. ərazisində, Kür çayının cənubunda 
Məzarın üstünün xalça ilə örtülü Qaraqoyunlu, şimalında isə Şirvan- məskən miülahizələndən bidə siyyətlərimizi tanımalıyıq. Bəzən 
olmasına təəssüfləndim, burada şahlar dövlətləri mövcud idi. Səfəvi- Şeyxin öz vəsiyyətinə əsasən məq- deyirlər ki, Cüneydin cənazəsini 
uyuyan şəxs haqqında məlumat, lərin idarə etdikləri müstəqil Ərdəbil bara ullso qaxar dam.edilımədidir aparıblar. Elə deyil. Onun məzarı 
güman ki, elə başdaşının üzərin- şeyxliyi isə əvvəllər ruhani hakimiy- y — elə bizim ziyarət etdiyimiz yerdə- 
də olacaqdı. Bu günlərdə övliya yətə nəzarət etsə də, sonradan şeyx- dir. 
sayılan adamlardan birinin məq- lər siyasi hakimiyyətə iddia etməyə Kərəm müəllim deyir ki, Səfəvi- 
bərəsini ziyarət edərkən, onun ulu başlayırlar. Bu vaxta qədər Ərdəbil lər haqqında yazılan hədyanlara, 
babasından tutmuş kötükcələrinə şeyxləri siyasətlə maraqlanmaz, yal- Şah İsmayıla və Şah Abbasa qarşı 
qədər - hər birinin şəkillərinin zi- nız dini işlərlə məşğul olardılar. La- aparılan əks-təbliğat kampaniya- 
yarətgahın divarlarından asıldığı- kin Cüneydin məqsədi dövlət qur- larına görə təəssüf edir və Şeyx 
nı xatırladım. Amma biz burada, maq idi. Beləliklə də, o, ətrafında Cüneydin dövlət yaratmaq istədi- 
tarixi şəxsiyyətlərimizdən biri olan toplanan müridləri silahlandıraraq yi ərəfədə Azərbaycandakı siyasi 
Şeyx Cüneydin nəinki özünə, heç müharibəyə hazırlaşır. Şeyx Cü- vəziyyətə aydınlıq gətirir: 
tarix yazmış nəvələrinə - Şah İsma- neyd, XV əsrin ikinci yarısında Qara- - 1410-cu ildə Qaraqoyunlu 
yıl Xətaiyə, Şah Abbasa aid bircə qoyunlu dövlətinin tənəzzülündən ui dövləti yarandı. Bu zaman Azər- 
nişanəyə belə rast gəlmədik. Ayaq istifadə edərək, çərkəzlərlə müharibə Bəs dövlət yaratmaq arzusunda baycanda əsas rəqib Teymurilər 
basdığımız torpaqdan tutmuş, al- etmək bəhanəsi ilə, öz qoşununu Şir- olan Şeyx Cüneyd bunun üçün hansı dövləti idi. Əmir Teymurun ölü- 
dığımız havaya qədər - hər şey vana yeritmək qərarına gəlir. addımları atır? Şiə təriqətinə qulluq mündən sonra Azərbaycan döv- 
sanki nəsə deyirdi bizə. Hətta iri Şirvanşah 1 Xəlilullah Qara- edən Qaraqoyunlu hökmdarı Cahan- lətlərinin içərisində də bir təlatüm 
budaqlarından biri qurumuş, niy- qoyunlu hökmdarı Cahanşahla, şah Şeyx Cüneydin əmisi Şeyx Cəfərə başlayır. Rəsmi olaraq Azərbay- 
yət edilərək hər yerindən bir par- Şeyx Cüneydə qarşı ittifaqa girir. canın cənub hissəsi o zaman Cə- 
ça əsgi, ip, sap asılmış qoca çinar 1460-cı ildə Samur çayı sahilində lairilər dövlətinə tabe idi. Kürdən 
da, həyətdəki köhnə məzarlıqda- baş vermiş döyüşdə Şeyx Cüney- şimaldakı torpaqlarda Şirvanşah- 


“ilə “ia: ə. 5——- ə, ud “ə R əə p 
səbəb Məsələn, bəzi mənbələrdə Şeyx Cü- səbəb 
neydin əsir alınaraq Şirvanşahın əm- 
ri ilə edam olunduğu deyilir. Başqa 
mənbələrə görə isə, o, döyüş meyda- 
nında oxla vurularaq öldürülüb. 
Digər bir mənbədə isə deyilir ki, 
Cüneydin müridləri onun meyiti- 
ni Samurun sağ sahilinə keçirərək, 
Gülxan kəndində (indiki Qusar ra- 
yonunun Həzrə kəndi) dəfn ediblər. 


Tarix üzrə fəlsəfə doktoru, Ba- 
kı Dövlət Universitetinin dosenti 
Kərəm Məmmədov yolboyu Şeyx 
Cüneyd haqqında bildiklərini bi- 
zimlə paylaşdı: 

- Azərbaycan dövlətçiliyi ba- 
xımından gənclərin bura tez-tez 
gəlməsi yaxşı olardı. Tarixi şəx- 


Ehtimallara görə, Samux çayının sa- 
hilindəki Qıpçaq adlanan yerdə Şir- 
vanşahla döyüşdə yaralanan Şeyx 
Cüneyd öləcəyini bilərək, vəsiyyət 
edir ki, onu bir dəvəyə mindirsinlər 
və dəvə harada dayansa, qəbrini də 
orada qazsınlar. Şeyxin mindiyi dəvə 
indiki türbənin yerləşdiyi ərazidə üç 
dəfə dövrə vuraraq dayanır. Beləlik- 
lə, Cüneyd həmin yerdə dəfn olunur. 


müraciət edərək Cüneydin Azərbay- 
candan çıxmasına kömək edir. Beləlik- 
lə, Şeyx Cüneyd, Anadoluya gələrək 


kı başdaşıları da danışırdı. Bircə din ordusu məğlub edilir, özü isə oradakı türkmanlar arasında apardığı lar və Şəki dövlətləri, qərbdə - bu- 
rütubətdən nəm çəkmiş tavan və öldürülür və yaxınlıqdakı Həzrə təbliğatdan sonra, ətrafına xeyli mürid günkü Doğu Anadolu tərəfdə isə 
divarlar adamın üstünə gəlirdi. kəndində dəfn edilir. 

Qapıdan çıxıb dar, yarıqaranlıq Diqqət çəkən məqamlardan biri 
pillələrlə ikinci mərtəbədəki hüc- də Cüneydin ölümü ilə bağlı müx- 


Təy 


Qaraqoyunlu və Ağqoyunlu bəy- 
likləri mövcud idi. Belə bir feodal 
pərakəndəlik zamanı qazanan 
Qaraqoyunlu Qara Yusif olur. 


toplayır və Qaraman Bəyliyinə keçir. 
Qaraman bəyi onun tutulması barədə 
əmr verir. Məmlük dövlətinə sığınan 
Şeyx Cüneyd şiə təbliğatı apardığın- 
dan, bəy Məmlük sultanının üzərinə 
qoşun göndərir, lakin döyüşdə məğ- 
lub olaraq Anadoluya qaçır. 

Cüneyd öz dövlətini yaratmaq 
məqsədilə Şirvanı zəbt etmək fikri- 
nə düşür. O, səfərləri boyu müxtəlif 
ölkələrdən başına yığışmış on min 
tərəfdarı ilə ölkəni işğal etmək və Şir- 
vanşahlar taxtına sahib olmaq üçün 
Şirvana basqın edir. Şirvandakı şiə 
tərəfdarları da ona qoşulurlar. Bu, 
Çərkəzlərlə dini müharibəyə başla- 
mağa bəhanə olur. Şeyx Cüneydin 
niyyətini duyan Şirvanşah 1 Xəlilul- 
lah, Qaraqoyunlu Cahanşahın yardı- 
mı ilə böyük qoşunla onun qabağına 
çıxır. Ehtimallara görə, 1460-cı ildə 
Samur çayının sol sahilindəki Qıp- 
çaq kəndinin yaxınlığında baş verən 
vuruşmada Cüneyd öldürülür. 


ə qalxdıq. 


təlif versiyaların səslənməsidir. 
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abidə 


O, ilk əvvəl ard-arda 1406-1408-ci 
illərdəki döyüşlərdə qələbə çala- 
raq Teymuriləri ölkədən çıxarır. 
1410-cu ildə Cəlairilərin hakimiy- 
yətinə son qoyur. Təbii ki, Qa- 
raqoyunluların apardığı birləş- 
dirmə siyasəti öz müstəqilliyini 
qoruyub-saxlamaq istəyən Şirvan 
şahının xoşuna gəlmirdi. Buna 
görə də, Şirvanşah İbrahim Şə- 
ki hakimi Seyid Əhməd və Kart- 
li-Kaxet çarlıqları ilə birləşərək, 
Qara Yusifə qarşı çıxır. 1412-ci ilin 
oktyabr ayında Kür çayı sahilin- 
dəki döyüşdə Qara Yusifin qüv- 
vələri müttəfiqləri darmadağın 
edir və əsir götürür. Seyid Əhməd 
və gürcü hökmdarı Konstantin 
gürcü silahdaşları ilə birgə edam 
edilir. Şirvanşah İbrahim isə 1500 
İraq tüməni bac verəndən sonra 
azad edilir. 


səbəb 


XV-XVT əsrlərə aid olan mə- 
zarlığın qədim başdaşılarındakı 
yazıların üzərində barmaqlarını 
gəzdirdikcə, adama elə gəlir ki, 
əsrdən-əsrə keçən tarixin məzar- 
lıqda “yaşayan” parçaları san- 
ki açıq səmanın altında yağışla 
yuyulub axacaq, gün istisindən 
buxarlanıb yoxa çıxacaq. Qədim 
başdaşılarının üzərindəki bu ya- 
zıları qorumaq üçün hələ də nə- 
sə etmək gec deyil. Tarixçilər gah 
bir, gah digər başdaşının ətrafında 
fikir mübadiləsi aparırdılar. De- 
yilənə görə, hündür başdaşılı qə- 
birlər hansısa məzhəb sahiblərinə, 
mötəbər din adamlarına məxsus- 
dur. Bunu daşların üzərinə həkk 
olunan rəsmlər deyirdi. Məsələ 
burasındadır ki, üzərində dəvə və 
hərbi ləvazimatlar əks olunan baş- 
daşıları döyüşçüyə, əsa, əba, təs- 
beh və digər əşyalar həkk edilən 
başdaşıları isə sayılıb-seçilən din 
xadimlərinə məxsusdur. Balaca 
daşların altında körpələrin uyu- 
duğu qənaətinə gəlmişdim. Am- 
ma, onlar, döyüşdə şəhid olmuş 
əsgərlərin məzarları idi. 


səbəb 


Üstü böyük bir günbəzlə örtül- 
müş türbənin qərb qapısı üzərində 
ərəb dilində həkk olunmuş yeddi 
sətirdən ibarət kitabə var. Kitabə- 
də onu oxuyan hər kəsdən məq- 
bərədə uyuyan şəxsə Allahdan 
rəhmət diləməsi istənilir, peyğəm- 
bərlərə belə qalmayan dünyanın 
faniliyindən söz açılır, məzəmmət 
və inciklikdən uzaq durmaq, xe- 
yirxah əməl sahibi olmaq tövsiyə 
olunur: 

“Ey bu kitabəyə baxan, Kitabə- 
nin və onun sahibinin bağışlanma- 
sını Allahdan rica elə”. 


FEYZİYYƏ 


mütəfəkk 


ərq dünyasının bö- 
yük filosofu İbn Xəl- 

dun (tam adı: Əbu 
Zeyd Əbdürrəhman 
ibn əl” 
Hədrami) bütün dünyada 
sosiologiyanın və iqtisa- 
diyyatın dərin bilicilərin- 
dən hesab edilir. O, dövlət 
xadimi və tarixçi kimi də İ 


ibn Məhəmməd 


məşhurdur. 


İbn Xəldun nüfuzlu bir ailə- 7.7. 
nin övladı olduğu üçün yaxşı i 
təhsil alıb. Tunisdə, Mərakeş- 

də dövlət vəzifələrində xidmət 
etdikdən sonra Qranada və Mi- 
sirdə çalışıb. Şimali Afrikanın o 
vaxtkı qeyri-sabit, intriqalarla do- 
lu siyasi quruluşu İbn Xəldunun 
iki il həbsdə yatmağı ilə nəticələ- 


nib. 


Onun yeddicildlik dünya tarixi, 
“Kitabul-İber” kimi əsərləri Os- 
manlı tarixşünaslığına dərin təsir 
göstərib. Bir çox Osmanlı tarixçi- 
si Osmanlı dövlətinin yüksəlişini 
və tənəzzülünü bu alimin nəzəriyyə- 


ləri ilə əsaslandırıb. 


İbn Xəldun Avropa tarixçiləri tərəfindən XIX 
əsrdə kəşf edilib. İngilis tarixçisi Arnold - 
Cozef Toynbi Xəldunu bütün dövrlərin 
ən böyük tarixçi-filosofu adlandı- 


rıb. 


İbn Xəldun ərəbdirmi? 


Həyatı haqqında ən etibarlı mən- 
bə özünün yazdığı avtobioqrafik 
“Ət-Tərif” əsəridir. Bu əsərdə onun 
həyatına aid müxtəlif məsələlər ət- 
raflı şəkildə qələmə alınıb. Ancaq 
əsərdə İbn Xəldunun şəxsi həyatı və 
ailəsi barədə çox az məlumat var. 

O, 1332-ci ildə Tunisdə doğulub. 
Gələcək filosofun ailəsi Əndəlusda 
önəmli dövlət vəzifələrində çalışıb. 
Onlar XIT əsrin ortalarında Əndə- 
lusun Kastiliya kralı II Ferdinand 
tərəfindən ələ keçirilməsindən son- 
ra Tunisə köçüblər. Bundan sonra 
atası və babası siyasi fəaliyyətdən 
çəkiliblər. İbn Xəldunun qardaşının 
isə çox faciəvi taleyi olub. Öz döv- 
rünə görə tanınmış tarixçi olan bu 
gənc sarayın rəsmi tarixçisi olmaq 
istədiyi üçün bu işdə çalışan başqa 
bir tarixçi tərəfindən qətlə yetirilib. 

Keçmişindən bəhs edərkən İbn 
Xəldun qeyd edir ki, əsli Məhəm- 
məd peyğəmbərin dövründəki 
yəmənli ərəb qəbilələrindən olan 
Hədrəmuta qədər gedib çıxır. Ailə- 
si islami fəthlərin əvvəllərində İs- 
paniyaya gəlib. Onlar İspaniyada 
Karmona və Sevilya bölgələrində 
yaşayıblar. Ulu babası Vail ibn Hə- 
cər, Məhəmməd peyğəmbəri ziya- 
rət edib, onun xeyir-duasını alıb. 

İbn Xəldunun ailəsi VIII əsrin son- 
larında Yəməndən Əndəlusa köç 
edib və qeyd olunduğu kimi XII 
əsrdə Əndəlusun Kastiliya kralı III 
Ferdinand tərəfindən ələ keçirilmə- 
sindən sonra Tunisə yerləşib. İbn Xəl- 
dun əsərində soykökünün Vail ibn 
Həcərdən gəldiyini qeyd etsə də, bə- 
zi araşdırmaçılar onun özünə sosial 
status qazana bilmək üçün ailəsinin 
köklərini bu tanınmış şəxsə bağla- 
dığını iddia edir. (Həmin dönəmdə 
çoxları siyasi və sosial nüfuz qazan- 
maq üçün bu yoldan istifadə edib). 


a 


Vülovi 


olulnin İanisi 


Başqa araşdırmaçıların fər- 
ziyyələrinə görə isə İbn Xəldun 
doğulduğu bölgədə yaşayan bir 
çox insan kimi bərbər tayfalarına 
mənsubdur. Onlar bunu İbn Xəl- 
dunun əsərlərində bərbərlərə xü- 
susi yer ayırması və onları ərəb- 
lərlə müqayisə edərkən ərəblərə 
qarşı “tikanlı” sözlərdən istifadə 
etməsi ilə əsaslandırır. İbn Xəl- 
dunun önəmli əsərlərindən hesab 
olunan “Müqəddimə”nin ən gö- 
zəl tərcüməçisi kimi tanınan Ro- 
sental isə alimin kökləri barədə 
bu qənaətdədir: “Bu insanın şəx- 
siyyətinin formalaşmasında bər- 
bər və ispan təsiri olsa da, geniş 
düşündükdə onun uzaq keçmiş- 
dən gələn ərəb köklərinə şübhə 
edə bilmərik”. 


s 


Vəzir nəvəsi 


İbn Xəldunun babası Tunisdə 
Həfsi sarayında vəzir olub. Atası 
Məhəmməd Vəbili islam elmi və 
ədəbiyyat sahəsində tanınmış şəxs 
idi. İbn Xəldun ilk təhsilini atasın- 
dan alıb və ondan aldığı dərslərlə 
birlikdə Quranı əzbərləməyə baş- 
layıb. O dönəmin məşhur qiraət 
alimi Şeyx Məhəmməd ibn Bəz- 
zal Ənsaridən Quranı ərəb dilinin 
yeddi ləhcəsində oxumağı öyrənib. 
Ədəbiyyat sahəsində də atasından 
başqa digər nüfuzlu şəxslərdən 
dərs alıb. Onun püxtələşməsində 
dövrün məşhur alimlərinin iştirak 
etdiyi məclislərdə eşitdiklərinin də 
rolu olub. O, həmçinin riyaziyyatçı 
və filosof olan Əl-Əbilidən riyaziy- 
yat, məntiq və fəlsəfəni öyrənib. 


Bu dönəmdə İbn Rüş- 
dün, İbn Sinanın, Fəx- 
rəddin Razinin və 
Şərafəddin əl-Tusi- 
nin əsərlərini oxu- 
yub. 
Tunis, 
Mərakeş 
və 
Qranada 
illəri 
İbn Xəl- 
dun təhsilini 
başa vur- 
duqdan son- 
ra Tunisdəki 
Həfsi sarayın- 
da Sultan Əbu 
İshaq İbrahim 
Əl-Müstənsirin 
mirzəsi olub. 1347-ci 
ildə Əbu Həsən Tunisi 
işğal edəndə İbn Xəldun 
Tunisdən Mərakeşə köçüb və 
burada Sultan Əbu İshaqın istəyi 
ilə İbn Təfraqın yanında işləməyə 
başlayıb. Bu dönəmdə hələ də Mə- 
rakeş memarlığının ən gözəl ör- 
nəklərindən hesab olunan Əbu 
İnaniyə mədrəsəsində yaşayıb. 
Həmin dönəmdə Mərakeşin 
sultanı olan Əbu İnan Fariz 
İbn Xəldunu sultan fərman- 
larını yazmaq vəzifəsinə 
gətirsə də, bu, gənc İbn 
Xəldunun adı- 
nın sulta- 
na qarşı 
aparılan 
intriqa- 
larda hallan- 
masının qarşı- 
sını ala bilməyib. 


O, 25 yaşı olarkən həbs edilib və Əbu 
İnan Farizin ölümünə qədər — 22 ay 
həbsdə qalıb. Əbu İnan Fariz ölən- 
dən sonra (1358-ci ildə) onun oğlu tə- 
rəfindən azadlığa buraxılıb. Bu arada 
İbn Xəldun sürgündə yaşayan əmisi 
Əbu Səlim ilə gizli razılığa gəlib. O, 
Əbu Səlim Mərakeşin idarəçiliyini 
ələ keçirdikdən sonra katib və hakim 
kimi önəmli vəzifələrdə çalışıb. 
Ancaq Əbu Səlimin İbn Xəldu- 
nun dostu olan Ömər ibn Abdul- 
lah tərəfindən devrilməsindən 
sonra onun ümidləri puça çıxıb. 
Ölkənin yeni hakimi ona heç bir 
vəzifə verməyib və dostlarının da 
ona kömək etməsini əngəlləyib. 
Bütün bunlara baxmayaraq, İbn 
Xəldun siyasi fəaliyyətindən əl çək- 
məyib, 1362-ci ildə Cəbəllütariq bo- 
Şazını keçərək Qranadaya gəlib. 


ez ZA 
zz? 
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Mərakeşdə sürgündə olduğu 
zaman kömək etdiyi və sonradan 
Qranada əmiri olan V Məhəmməd 
İbn Xəldunu çox yaxşı qarşılayıb. 
Əmir daha sonra İbn Xəldunu 
Sevilyadakı Araqon kralı olan IV 
Pedronun yanına elçi olaraq, sülh 
müqaviləsi bağlamaq üçün gön- 
dərib. İbn Xəldun vəzifəsinin öh- 
dəsindən uğurla gəlib. Burada o, 
bir zamanlar ailəsinin sürgündə 
yaşadığı yerin kralını öz bilgisi ilə 
təəccübləndirib və kralın onun zə- 
rərlərini ödəmək və burada yaşa- 
maq təklifini rədd edib. 

İbn Xəldunun Qranadanı tərk 
etməsinin səbəbi ilə bağlı bir neçə 
fərziyyə var. Bunlardan birinə gö- 
rə, İbn Xəldun Sultan V Məhəm- 
mədlə yaxın münasibətdə olub və 
onu xəyalındakı hökmdar səviyyə- 
sinə gətirmək üçün çalışıb. Lakin 
vəzir Lisanəddin ibn Xətib tərəfin- 
dən yaradılan əngəllər ucbatından 
oranı tərk edib. Digər bir fərziy- 
yədə isə İbn Xəldunun İbn Xətiblə 
yaxın dost olduğu və İbn Xətibin 
dinsizlikdə günahlandırılıb daşla- 
naraq öldürülməsindən sonra ora- 
nı tərk etdiyi bildirilir. 


Elmi fəaliyyəti ilə bağlı 
deyilənlər 


İbn Xəldun müxtəlif mütəxəssis- 
lər tərəfindən çağdaş tarixin, siyasi 
elmlərin və sosiologiyanın quru- 
cusu kimi tanınır. Ərəb ədəbiyya- 
tı araşdırmaçıları, islamşünaslar 
əsərlərində İbn Xəlduna geniş yer 
veriblər. 

A.Ferreyra və Ludviq Qumplo- 
viç kimi sosioloqlar İbn Xəldunu 
sosiologiyanın banisi kimi təqdim 
edirlər. Bəzi qaynaqlarda isə tarix 
sosiologiyasının, sosial morfologi- 
yanın, ümumi sosiologiyanın və 
siyasi sosiologiyanın yaranması da 
İbn Xəldunun adı ilə bağlanır. 

Türk filosofu Cəmil Meriç isə 
İbn Xəldunu “öz səmasının tək ul- 
duzu” adlandırır. 


Siyasi portreti 

İbn Xəldunun yaşadığı illər Şi- 
mali Afrikada qeyri-sabitliyin 
hökm sürdüyü bir dönəm idi. İbn 
Xəldunun siyasi fəaliyyətini də- 
yərləndirən və özü də Misirdə ha- 
kimlik etmiş Məhəmməd Abdul- 
lah İnan öz əsərlərində onun bəzi 
xüsusiyyətlərindən bəhs edir: “İbn 
Xəldun bir opportunist idi. Hər ça- 
rəyə baş vuraraq fürsət qazanma- 
ğı bacarırdı və qarşısına qoyduğu 
məqsəd onun gözündə bütün çarə- 
ləri təmizə çıxarırdı”. 

Rosental da İbn Xəldunun siyasi 
fəhmi barədə yazılanları təsdiqlə- 
yir: “Bütün dahi insanlar kimi İbn 
Xəldunun da davranışları və hərə- 
kətləri çox ayıq idi. Hər imkan və 
hər yol ona gərəkli və dolayısı ilə də 
haqlı görünürdü. O, böyük fəhmlə 
öz məqsədinə doğru gedirdi. 

Ölümü 

Ömrünün son illərini siyasətdən 
uzaq - sırf elmlə məşğul olaraq ke- 
çirən İbn Xəldun bu dövrdə Hicaz, 
Qüds və Suriyaya səyahət edir. O, 
Suriyada olarkən bu ölkəni işğal 
edən Əmir Teymurla görüşür. İbn 
Xəldunun dövlətçilik, siyasət və 
ictimai elmlərlə bağlı fikirləri Tey- 
murun çox xoşuna gəlir. Teymur 
onu sarayına dəvət edir. Lakin si- 
yasi intriqalardan kənar həyat ya- 
şamaq istədiyini deyən filosof bu 
təklifdən imtina edir, Qahirəyə 
qayıdır və 1406-cı ildə orada vəfat 
edir. 


MÖVLUD 
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Hyu 


əşhur psixiatr Lambrozo iddia edir ki, dahiliklə 
dəlilik yanaşı addımlayır. Aşağıda göstərilən fakt- 
ları nəzərə alsaq, bu iddianın yanlış olmadığı qə- 
naətinə gəlmək olar... 


O Ölüm ayağında olan Malerbö nitqindəki qrammatik səhvləri dü- 
zəldirdi. O, səlis danışa bilməyən keşişin vida duasından da im- 
tina etmişdi. 

Q Komel, Dekart, Vergili, Addison, Lafonten, Drayden, Nyuton, 
Mansoni auditoriya qarşısında, demək olar, danışa bilmirdilər. 


Q Dalamber və Mena) ən əzablı cərrahiyyə əməliyyatlarını sakit 
qarşıladıqları halda, yüngülcə tənqiddən dəhşətə gəlirdilər. Aya- 
ğı kəsilərkən Lüçio de Lanseval gülürdü, ancaq /ofruanın tənqi- 
dini oxuyub ağlayırdı. 

Q Harun əl-Rəşidin hansısa qrammatik qayda ilə bağlı onun fikirlə- 
ri ilə razılaşmadığına görə ərəb alimi Sebuyyə dərddən ölmüşdü. 


Q Edqar Po yazarkən ayaqlarını soyuq suya qoyurmuş, 

Q Emil Zolya isə özünü stula bağlayırmış, 

Q Fyodor Dostoyevski çarpayıda uzanıb, üzünü divara tutaraq diktə 
edirmiş, 

O Vasili Şukşin otaqda əsgər addımlarıyla var-gəl edirmiş, 

Q Fridrix Şiller həmişə stolunun üstünə çürümüş almalar qoyurmuş, 


Q “Ceyn Eyr” romanının müəllifi Şarlotta Bronte tez-tez yazı masa- 
sından ayrılıb, mətbəxə kartof təmizləməyə gedirmiş, 


Q Aleksandr Düma (oğul) elə hey yeyirmiş, 


Q Ceyms Harrinqtona elə gəlirdi ki, fikirləri arı və quş şəklində ağ- 
zından çıxır və süpürgəni götürüb, onları qovmağa çalışırdı. 


O Alman bəstəkarı Robert Şumanda dörd yaşında dəlilik əlamətləri 
aşkarlanır, 46 yaşında isə o ağlını tamamilə itirir. Ona elə gəlirdi 
ki, stollar danışır. O, akkordlara və musiqi parçalarına çevrilən 
səsləri görürdü. 


O İtalyan filosof Cerolamo Kardanoya elə gəlirdi ki, onu izləyirlər. O 
həmişə yeməyinə zəhər qatılacağından qorxurdu. 


Q Volfqanq Amadey Mostsart izləmə maniyasından əziyyət çəkirdi 
və italyanların onu zəhərləmək istədiyini düşünürdü. 


O Alman filosofu Artur Şopenhauer yazırdı: cDahilər təkcə dözül- 
məz deyillər, həm də əxlaqsız və zalımdırlar, onlar üçün dost tap- 
maq çətindir. Fikir ənginliyində tənhalıq hökm sürürə. Bununla 
belə Şopenhauerin özü bir qarını vəhşicəsinə döymüşdü və məh- 
kəmənin hökmü ilə ona ömürlük təqaüd ödəməli olmuşdu. 


Q Vunsent Van Qoq sutkalarla işləyirdi, absenti (arağın növüdür) 
su kimi içirdi. O sol qulağını kəsib, bu şəkildə avtoportretini 
çəkmiş, 37 yaşında isə intihar etmişdi. Yeri gəlmişkən, ölümün- 
dən sonra həkimlər onda 150-dən çox xəstəliyin olması haqqında 
diaqnozu ictimaiyyətə təqdim etmişdilər. 


Q Bəstəkar Frans Haydn almaz qaşlı üzüyü barmağında olmasa, işlə- 
yə bilmirdi — dəqiqəbaşı həmin üzüyü diqqətlə nəzərdən keçirirdi. 

O Bir dəfə İsaak Nyuton özünə yumurta bişirmək istəyir. Saatı gö- 
türüb, vaxtı fiksə edir və bir neçə dəqiqədən sonra görür ki, əlində 
tutduğu yumurta, qazanda qaynayan saatdır. 

Q Albert Eynşteyn yolda öz dostu ilə qarşılaşır və onu evə dəvət 
edir: cAxşam bizə gəlin. Professor Stimson da olacaq?. cStimson 
mənəm dəl? — dostu deyir. Cavabında Eynşteyn Eybi yoxdur, 
siz də gəlinə — deyə israr edir. 

Q Anton Çexov gimnaziyada oxuyarkən iki dəfə sinifdə qalmışdı. 

Q Aleksandr Puşkin liseydə çox pis oxuyurdu və riyaziyyat dərslə- 
rində ağlayırdı. 

Q Lev Tolstoy universitet imtahanlarında çoxlu cl? (ən aşagı bal) 
qiymət almışdı. 

Q Alber Kamyu əsəb xəstəliyi olan qadınlarla evlənməyə üstünlük 
verirdi — onun hər iki arvadı cbu dünyanın adamış deyildi. Kam- 
yu özü də, yumşaq desək, huşsuz adam olub. Bir dəfə o, ikinci 
arvadını doğum evindən çıxararkən, yeni doğulmuş əkizləri xəs- 
təxanada unutmuşdu. 


Hazırladı: NARINGÜL 


hər vəchlə uzaqlaşdıraraq öz işini bütün- 
lüklə “dəvət olunmuş mütəxəssislərin” üzərində qurur. 


ları 


6 Dəvət olunmuş mütəxəssislər, 
bir qayda olaraq, zəifdirlər. 
Axı, heç bir təşkilat öz yaxşı iş- 
çilərini əldən buraxmaz. Buna 
görə də, tam əlillik və ya kino 
sənətində səriştəsizlik üzün- 
dən bekar qalmış işçilər dəvət 
alırlar. 


Ə Öz sənətini bilməməkdən əla- 
və, bu işçilər, ümumiyyətlə, 
tanımadıqları mühitə düşdük- 
lərinə görə daha da çaşbaş qa- 
lırlar, qısa bir müddət içərisin- 
də işləməli olacaqları xalqın 
həyatı, şəraiti ilə uyğunlaşa 
bilmirlər və nəticə həmişə fa- 
ciəli olur. Haradansa dəvət 
olunmuş refissor və aktyorlar 
bir neçə yüz manat pulu ha- 
vayı yerə xərcləyərək çıxıb ge- 
dirlər və Azərkino həm məh- 
sulsuz, həm də işçisiz qalır. Bu 
faciə Ümumittifaq İncəsənət 
Olimpiadasında (1930-cu il- 
də Moskvada keçirilmiş SSRİ 
xalqlarının Ümumittifaq İn- 
cəsənət və Teatr Olimpiadası- 
red.) bütün kəskinliyi ilə üzə 
çıxdı, burada Azərkinonun 
rüsvayçılığı o dərəcəyə çatdı 
ki, onun il ərzində bircə müs- 
təqil film də meydana çıxara 
bilmədiyi məlum oldu və o, 
Armenkinonun qüvvələri ilə 
çəkilmiş sırf ticarət (əsla yara- 
dıcılıq deyil) sazişi əsasında 
xərclərin bir hissəsinin Azərki- 
no tərəfindən ödənilməsindən 
başqa, Azərkino ilə heç bir əla- 
qəsi olmayan “Vulkanda ev” 
filmi ilə çıxış etdi. 
Azərdövlətkinonun öz işini istis- 

nasız olaraq Azərbaycana kənar- 

dan gəlmiş, hazır kadrlarla apar- 
maq metodu biabırçı bir tərzdə 
iflasa uğramışdı və son zamanlar 
ağırlıq mərkəzinin yerli işçilərdən 
irəli sürülən qüvvələr üzərinə ke- 
çirilməsi üçün cəhdlər göstərilirdi. 
Lakin onun varisi olan Azərkino 
bu yeni (və şübhəsiz ki, daha doğ- 
ru) yolu ləğv etməyi lazım bildi və 
nəinki yerli işçiləri cəlb etdi, ək- 
sinə, onsuz da sayca çox az olan 
türklərin əksəriyyətini ixtisara sal- 

dı (hal-hazırda Azərkinonun 125 

işçisindən yalnız 15-i türkdür, on- 

ların da əksəriyyəti dülgərdir, kur- 

yerdir və s.) 

“Birinci komsomolçu” (“İlk komso- 
mol briqadası” filmi-red.) filmi üzrə 
Azərkinonun təşkil etdiyi çəkiliş qru- 
pu yerli qüvvələrə etinasızlıq baxı- 
mından bütün rekordları ötüb keçdi. 


i 


Refissor Moskvadandır. Özü də ne- 
cəl? Heç vaxt, heç yerdə heç nə çək- 
məyib. Demək olar ki, elə bütün qa- 
lanları kimi, o da Azərbaycanda ilk 
sınaqdan keçir. Azərkinonun rəh- 
bərlərinə sual verəndə ki, nə üçün 
siz, heç olmasa, təcrübəli, sınanmış 
işçiləri dəvət etmirsiniz, onlar heç 
sözlərinin fərqinə varmadan bildi- 
rirlər: “— Gəlmirlər, yoldaşl Bir re- 
fissor da bizə gəlmək istəmir, hamı 
iş başındadır. İşçilər sarıdan böh- 
randır, həm də heç bir fabrika, heç 
nəyin xatirinə öz refissorunu əldən 
buraxmır və Medvedyevi də yalnız 
ona görə dəvət etmək mümkün ol- 
du ki, o, işsiz idi”. Qəribədir, işçilə- 
rin çatışmadığı bir şəraitdə birdən- 
birə işsiz adam. Və heç bir yerdə, 
heç bir vaxt refissor kimi bir film 
də çəkməmiş bu işçini dəvət edib, 
ona 100 min manatlıq iş tapşırırlar. 
Əslinə qalsa, o, hətta reyissor deyil, 
reyissorlardan biri təyin olunmuş- 
du, baş refissor vəzifəsi isə Frolova 
(İ.S.Frolov, kinooperator, 1927-ci 
ildə Bakıya gəlib. “Sevil”(1928), 
“Ik komsomol briqadası” filmlə- 
rini çəkib-red.) həvalə edilmişdi. 
Ümumiyyətlə, qəribə işdir. Frolov 
operatordur, heç bir vaxt refissor 
işi ilə məşğul olmayıb və bu barədə 
fikirləşmək də istəməyib. Lakin gö- 
zəl günlərin birində onu (özünün 
söylədiyi kimi) Azərkinonun direk- 
torlarından biri yanına çağırıb de- 
yir: — İvan Sergeyeviç, siz altı aydır 
ki, bizdə işsiz gəzirsiniz, refissor isə 
yoxdur, fabrikin tamamilə dayan- 
ması da yaxşı düşməz. Refissorluğu 
qəbul edin və birtəhər işə başlayın. 

— Axı, mən refissor olmamışam, 
özü də, ümümiyyətlə, həm opera- 
tor, həm də refissor işini bir yerdə 
apara bilmərəm. 

— Eybi yox, eybi yox, İvan Serge- 
yeviç. Siz elə gözdən pərdə asmaq 
üçün özünüzü göstərin, sonra bir 
adam taparıq. 

Və Medvedyevi tapdılar. Onun 
haqqında isə biz artıq danışmışıq. 

Fabrika işləyirmiş kimi görün- 
məlidir, kim işləyir və necə işləyir 
isə heç də əsas məsələ deyil, onsuz 
da nəticəsi hələ bir ildən sonra mə- 
lum olacaq. O vaxt isə yenə də bir 
şey fikirləşib taparıq. Və zavallı 
İvan Sergeyeviç istər-istəməz işə 
başlamalı oldu. Ssenari üzərində 
əvvəlcə üç nəfərlik bir qrup, sonra 
iki nəfərlik başqa qrup işləyirdi və 
nəhayət, köhnə ənənəyə görə, sse- 
nariçi Vinoqradskaya dəvət olun- 
muşdu. 


unudulmuş 


Cəfər CABBARLI 


zərkino qədər Azərbaycanın fəh- 
lə-kəndli kütlələrindən azad olan 

ikinci bir müəssisə yoxdur. Azər- 

ino rəhbəri kimə istəyirsə inanıb 

iş tapşırır, təki o, azərbaycanlı-türk olma- 
sın. Belə bir vəziyyətin nəticəsində Azərki- 
no öz simasını tamamilə itirmişdir. On il 
ərzində o bircə nəfər belə, türk operatoru 
yetişdirə bilməmişdir və indi yerli kadrları 


Ssenari üzərində belə əsaslı su- 
rətdə iş apardıqdan sonra “Birinci 
komsomolçu” filminin çəkilişinə 
başladılar. Üç ay yarım müddə- 
tində filmin 90 faizini çəkdilər və 
birdən dayandılar. Necə deyərlər, 
lövbər saldılar. Nə olub? Sən de- 
mə, ssenari üzərində üç qrup və 
hətta məşhur ssenariçi işlədiyinə 
baxmayaraq, onda bəzi yanlışlıq- 
lar aşkar olunub. Birincisi, bu üç 
qrupun heç birində bir nəfər də 


türkün olmaması belə bir nəticəyə 
gətirib çıxartdı ki, ssenarini təsadü- 
fənmi, ya qəsdənmi oxuyan elə ilk 
türk, dəqiq desək, Əli Məmmədov 
türk qadınını ssenaridə nəzərdə 
tutulan şəkildə çəkməyi “qadağan 
etdi”. Filmin quruluşçuları beləcə 
də bildirdilər. Bu birinci dəfə de- 
yil. Bu eyni bir prinsipial səhvin 
bəlkə artıq onlarla dəfə təkrarıdır. 
Məsələ burasındadır ki, Azərkino 
yerli qüvvələrlə ssenari hazırlamaq 
üzərində işləmir və yalnız dəvət 
olunanlara ümid bağlayır, onlar isə 
yerli həyatla tanış olmadıqlarından 
türk kişisi və ya qadını haqqında 
hər cür uydurmalar yazırlar, son- 
ra da ssenarini oxuyan elə ilk türk 
buna etiraz edir və hər şey alt-üst 
olur. “Gilan qızı” ilə də eyni hal baş 
vermişdi. Burada da elə ağlasığmaz 
cəfəngiyyat yazmışdılar ki, sonra 
heç cürə vəziyyətdən çıxa bilmirdi- 
lər. O vaxt məsələ, gərək ki, yoldaş 
R. Axundovun (Ruhulla Axundov- 
red.) müdaxiləsi ilə həll olundu. 
Elə həmin səhv, eynilə “Birinci 
komsomolçu” filmində də təkrar 
olundu. Bundan başqa, ümumiy- 
yətlə, filmin ideolofi baxımdan heç 
bir tələbə cavab vermədiyi məlum 
oldu. İşi bir aydan artıq müddətə 
dayandırmaq lazım gəldi. On-on 
beş adam “dövlət dayı”nın cibin- 
dən rahatca pul alaraq özləri üçün 
boş-bekar gəzirdi. Ssenari üzərində 
isə yenidən başqa bir qrup işləməyə 
başladı. Və nəticədə üç ay yarıma 
çəkilmiş bütün materialın güc-bəla 
ilə 35 faizini saxlamaq mümkün ol- 
du, qalanı isə zibil qabına getdi. İşə 
yenidən girişdilər, sonra nə olacaq, 
məlum deyil. 

Refissora gəldikdə isə, o, belə de- 
yir: 

— Məni gözdən pərdə asmaq, və- 
ziyyətdən çıxmaq xatirinə qoyub- 
lar. Və mən də bu refissor rolun- 
dan rəsmən imtina etməsəm də, 
əslində refissor kimi işləmirəm və 
mənim bütün işim haqq-hesablara 
qol çəkməkdən ibarətdir. 

Bəs, eyni bir səhvin təkrar edil- 
məsi, yəni mühitlə tanış olmayan 
işçilərin, refissorların, ssenaristlə- 
rin və başqalarının dəvət olunma- 
sı, yerli qüvvələrə etinasızlıq gös- 
tərilməsi nəticəsində on minlərlə 
manatın havaya sovrulmasına gö- 
rə kim cavab verməlidir? 

Hazırda Azərkino öz işini kö- 
kündən dəyişmək və türk işçilə- 
rinə müraciət edərək, türk həyatı, 
mühiti ilə tanış olmayan işçilərdən 
yaxa qurtarmaq əvəzinə, tamamilə 
başqa bir istiqamət götürmüşdür, 


dəyərlər 


yəni öz iş sistemində elə dəyişik- 
liklər etmişdir ki, indi Rusiya, rus 
kəndlilərinin həyatından filmlər 
çəkməyə cəhd göstərir. Əgər türk 
olmayan işçilər türk həyatını çəkə 
bilmirlərsə, çəkməsinlər, heç bu 
işə girişmək də lazım deyil. Azər- 
kinonun işçilərinə tanış olan hə- 
yatdan, yəni rus həyatından çək- 
mək olar. Qeyri-adi məktəbdir, 
qəribə ixtiradır. Azərkino həmi- 
şəlik olaraq özünü və öz işçilərini 


İz 


bu lənətə gəlmiş, tanış olmayan, 
bütün başqa kino təşkilatlarının 
fəaliyyəti dairəsindən kənarda 
qalan Azərbaycan, türk həyatını, 
türk fəhlə və kəndlilərinin quru- 
culuq işlərini və nailiyyətlərini 
əks etdirmək əzabından qurtar- 
maq yollarını arayıb tapdı və mə- 
sələni həll etdi. Aydındır ki, bü- 
tün kino təşkilatları başlıca olaraq 
içərisində işlədikləri zəhmətkeş- 
lərin həyat və mübarizəsini əks 
etdirirdi. Türk fəhlə və kəndlilə- 
ri Azərkinonun öhdəsində qalır. 
Lakin Azərkino bu vəzifənin öh- 
dəsindən gələ bilmir, çünki onun 
türk işçiləri yoxdur, türkləri işə 
cəlb etmək istəmir və asan bir yo- 
la üz tutaraq öz işini, işçilərinə 
tanış olan həyatın əks edilməsinə 
yönəldir. Bax, elə buna görə də 
“Birinci komsomolçu”nun yara- 
dıcılıq heyətində, iki nəfər istisna 
olarsa, türk yoxdur, “refissor” (o 
da kino sənətində işçilərin çatış- 
madığı bir şəraitdə işsiz qaldığı- 
na görə bizə gəlməyə razı olan 
yeganə adamdır) burada ilk dəfə 
olaraq assistentlikdən əvvəlcə re- 
iissorlardan biri vəzifəsinə irəli 
çəkilmiş, filmi korladıqdan və üç 
aylıq işi puç etdikdən sonra isə 
qısa olsun deyə, sadəcə olaraq, 
refissor adlanmağa başlamışdır. 
Lakin aktyorlar da Leninqrad- 
dan, Odessadan, - Azərbaycan 
və Bakıdan başqa, - SSRİ-nin hər 
bir yerindən dəvət olunublar. Çə- 
kilişə hazırlanan “Rusiya məhv 
oldu” filmində isə, işə, hətta bir 
nəfər bakılının cəlb edilməsinə 
baxmayaraq, rahatlıq və asanlıq 
naminə türk həyatından da, kən- 
dindən də imtina edilib. 

Əlbəttə, heç bir eybi yoxdur ki, o 
da yerli həyatı bilmir və türk deyil 
(axı, onsuz da film Nifeqorod həya- 
tındandır), narazılıq doğuran yal- 
nız odur ki, onun heç vaxt, heç yer- 
də kino ilə heç bir əlaqəsi olmayıb 
və Azərkino bu işə yarayan türklə- 
rin olmaması üzündən onu tədricən 
refissorluğa hazırlamağı lazım bilib. 

Biz bəlkə də susmağı daha mü- 
nasib sayardıq və hələ bir on il də 
gözləyərdik, görək nə vaxt Azər- 
kinonun yeni rəhbərləri (baxma- 
yaraq ki, onların kifayət qədər ya- 
şı var), nəhayət, bu sadə həqiqəti 
başa düşəcəklər ki, bir illiyə və ya 
bir çəkilişə dəvət olunan qeyri- 
türk mütəxəssislər, türk həyatını 
bilmədiklərinə görə bu həyatdan 
film çəkə bilməzlər və nə “Birin- 
ci komsomolçu”, nə də “Rusiya 
məhv oldu” haqqında yazmazdıq. 


Qoy bir neçə yüz min manat da 
Azərkinonun toyuq korluğu ucba- 
tından puç olsun. Axı, indiyədək 
yüz minlərlə (bəlkə milyonlarla) ma- 
nat pul itib-batıb və ortada heç bir 
az-çox layiqli məhsul yoxdur. Lakin 
bizi bir şey narahat edir: Azərbaycan 
kino sənətini mənəvi və təşkilati iflas 
faktı qarşısında qoyaraq, onu, ümu- 
miyyətlə, məhv edən bu prinsipial 
səhvin bütövlükdə təkrar olunması 
təhlükəsi qalmaqdadır. 
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Bu yaxınlarda Moskvada keçiri- 
lən kino müşavirəsinin nəticəsində 
yeni iş planı tərtib olunmuşdur. Bu 
plana əsasən, Bakıda və Azərbayca- 
nın başqa yerlərində bir neçə kine- 
matoqrafiya və yeni kinofabrik tiki- 
ləcəkdir. Bunu, əlbəttə, alqışlamaq 
lazımdır. Lakin əgər indiki kimi, bu 
kinofabrikin də öz işçiləri olmaya- 
caqsa və müxtəlif kincekspedisiyalar 
üçün karvansaraya çevriləcəksə, o 
nəyə gərəkdir? Düzdür, planda hər 
il Azərkinonun əməkdaşlarının sayı- 
nın artması nəzərdə tutulub. Lakin 
burada türklərin cəlb edilməsi barədə 
bir kəlmə də deyilmir. İşçilərin dəvət 
olunması ifadəsinin Azərkino rəh- 
bərlərinin leksikonunda hansı məna- 
nı verdiyini biz öz acı təcrübəmizdən 
çox yaxşı bilirik. Belə ki, ya tamami- 
lə qocalıb iş qabiliyyətlərini itirmiş 
adamlar, ya da təzəcə işə baş- 
layan və hələ uzunmüddətli 
təhsilə və təcrübəyə ehtiyacı x 
olan gənclər — elə məhz bu $ 


təşkilatı tərəfindən ” 
qəbul edilməmiş ən 
If çeşidli keçici elementlər dəvət olu- 
nurlar. Birincilər bir müddət maaş 
alaraq başlarını girləyirlər və nəha- 
yət, heç bir iş görmədən çıxıb gedir- 
lər. İkincilər də bizdə müəyyən təc- 
rübə keçdikdən sonra işləmək üçün 
öz yerlərinə qayıdırlar. Azərkino isə 
yenə də işçisiz qalır. Biz həmişə Azər- 
kinonu “hazır işçiləri” dəvət etmək 
sistemindən əl çəkməyə, ciddi su- 
rətdə yerli işçilərdən gənc kadrların 
yetişdirilməsinə və hazırlanmasına 
başlamağa, “xaricdən” yalnız yaxşı 
və təcrübəli işçilər dəvət etməyə, özü 
də onlardan tanımadıqları mühitə 
düşdüklərinə görə məhsuldar işləyə 
bilmədikləri üçün istehsalatda deyil, 
yerli kadrların hazırlanmasında isti- 
fadə etməyə çağırmışıq. 

Lakin Azərkinonun rəhbərlə- 
ri bundan inadla imtina edərək 
QTK-nı ( Dövlət Teatr Kursları 
sözlərinin rus dilində ixtisarla ya- 
zılmış şəkli -red.) təzəcə bitirmiş 
və heç bir istehsalat təcrübəsi keç- 
məyən və sonradan məlum oldu- 
ğu kimi, aparatı qurmağı belə ba- 
carmayan adamlara iş verirlər. 

Hal-hazırda da bu xətt bütöv- 
lüklə davam etdirilir, yerli kadrlar 
işdən mümkün qədər uzaq sax- 
lanılır. Üç-dörd ay əvvəl mətbəə 
çapçılarını irəli çəkmək məqsədi 
ilə kinofabrikə bir mürəttib — yol- 
daş Məmmədovu göndərmişdilər. 
Yoldaş Məmmədov fabrikdəki işi 
haqqında, bax, belə söyləyir: 
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səbəblərə görə boş qalmış ff ” Mik 

və başqa heç bir kino .— i d - , 
müxtə- dö, 


— Bircə onu bilirəm ki, hər gün dəh- 
lizdə, bufetdə otururam, çay içirəm, 
nərd, şaşki, şahmat oynayıram. Heç 
kim mənə heç bir iş tapşırmır, lakin 
elə adamlar var ki, məndən sonra gə- 
liblər və təyinat alıblar. Yalnız bir neçə 
gün bundan əvvəl, fabrikdə üçaylıq 
boş veyillənmədən sonra, mən mü- 
diriyyətə getdim və tələb etdim ki, 
məni hər hansı bir işə təyin etsinlər, 
ya da geriyə — “Qırmzı Şərq” mət- 
bəəsinə göndərsinlər. Bundan sonra 


o 
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mənə dedilər ki, məni “Birinci kom- 
somolçu” qruppasına təyin edirlər, 
lakin nə vaxt, hansı ixtisas üzrə, nə 
vəzifəyə — yenə də bilmirəm və şaşki, 
nərd oynamaqda davam edirəm. 
Azərkinonun rəhbərlərinə sual ve- 
rəndə: Nə üçün sizdə, fabrikin nəz- 
dində yerləşən mətbəədə dörd mü- 
rəttibdən (özü də onların ikisi yenicə 
işə götürülüb) biri də türk deyil və 
türk yazıları bu dili bilməyənlər tə- 
rəfindən elə təhrif olunur ki, “gözəl 
qızlar” — “gözəl qozlar” kimi yazılır, - 
onlar cavab verirlər ki, türk mürəttib- 
ləri yoxdur. Burada isə türk mürəttibi 
özü üçün gəzir və nərd oynayır. So- 
ruşanda ki, nə üçün sizdə türk qadını 
rolunda türk qadını çəkilmir, deyirlər 
türk qadınları yoxdur. Lakin elə bu- 
radaca, fabrikdə türk qadını Orucova 
(Azərkinonun türk olmayan 135 işçi- 
sinin içərisində həmin 15 türkdən bi- 
ri, gözəl aktrisa) makinaçı işləyir. Kişi 
rollarına aktyorlar nə üçün Moskva- 
dan, Leninqraddan, Xarkovdan də- 
vət olunur sualına isə heç kəs aydın 
cavab verə bilmir və direktor refisso- 
Tun, reyissor operatorun, operator re- 
fissorun üstünə yıxır və s. vəi. a. 


Biz artıq istehsalatdan irəli çəkil- 
miş yeni kadrların yalnız nərd oy- 
namaqla məşğul olduqları haqda, 
bəzi QTK məzunlarının aparatı belə 
qura bilmədikləri haqda danışmışıq. 
Və bunlara əlavə etmək lazımdır ki, 
bütün bu keçmiş acı təcrübə Azərki- 
no rəhbərləri üçün kifayət deyil. İndi 
əhvalat təkrar olunur. Yeni planın hə- 
yata keçirilməsi üçün 6 nəfər QTK-nı 
bitirmiş adam gətirilib. Bizə təcrübəli 
işçilər, müəllimlər lazımdır. Bu yol- 
daşlar isə hələ özləri çox cavandırlar 
və təcrübəyə, təhsilə ehtiyacları var. 
Əgər Azərkinonun gələcəkdə sayca 
artması da eyni yol ilə getsə (o isə, 
bütün əlamətlərə görə, məhz belə ge- 
dəcək), şübhə ola bilməz ki, müəyyən 
vaxtdan sonra biz Azərkinonun yeni, 
lakin bu dəfə daha kəskin və baha 
başa gələn uğursuzluğunun və da- 
ğılmasının şahidi olacağıq. 


Bu ya- 
xınlarda 
keçirilən 
Olim- 
piada 
təcili 
müali- 
cəyə 
ehtiya- 
cı olan 
bir çox ya- 
raların üstünü aç- 
dı. Olimpiadanın nəticələri 
istər teatr, istərsə də kinoda, başlıcası 
isə Azərkinonun iş sisteminin özün- 
də əsaslı dönüş yaratmalıdır. Azərki- 
nonun öz siması yoxdur. O, özünün 
şəxsi yaradıcılıq simasını tapmalıdır. 
Olimpiadanın yekun iclasında F Kon 
(Feliks Kon — 1925-1930-cu illərdə 
“Krasnaya Zvezda” və “Raboçaya 
qazeta”nın baş redaktoru olub -red.) 
deyirdi: Hər şeydən çox ondan ehti- 
yat etmək lazımdır ki, milli tamaşalar 
milli dillərə tərcümə edilmiş rus ta- 
maşaları olmasın. Mənim şübhələrim 
doğrulmadı çünki milli teatrlar “incə- 
sənəti kütlələrə” şüarını düzgün başa 
düşərək milli formaları və motivləri 
proletarçı məzmunla doldurdular...” 

Teatr haqqında deyilən bütün 
bu sözlər bütövlükdə milli kinoya 
da şamil edilə bilər. 
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Yoldaş Feliks Konun fikrini in- 
kişaf etdirərək yoldaş Zaqarski 
haqlı olaraq qeyd edir: 

“Bu əsasdır - “İncəsənəti - kütlə- 
lərə ”. “Anzor” ona görə əla tamaşa 
deyil ki, Tiflis teatrı Vs. İvanovun 
pyesini rus dilinə tərcümə edərək elə 
priyomlar axtarıb tapıb ki, onların 
quruluşu 1 MXT-ın (Moskva Bədaye 
Teatrı -red.) tamaşasında daha gözəl 
vəistedadlı çıxıb. Bəlkə də elə həmin 
tamaşanı gürcü dilində E. Piskator 
(Ervin Piskator — alman refissoru — 
red.) və ya Vs. Meyerxold (Vsevolod 
Meyerxold - görkəmli sovet teatr re- 
fissoru -red.) qoysa idi, bir qədər də 
cazibəli çıxardı. Lakin bu halda o, əsl 
gürcü tamaşası olardımı? Başqırd 
Dövlət teatrı Maqodaveyin quru- 
luşunda “Quzu bulağı”nı göstərdi 
və burada dildən başqa milli heç nə 
yox idi. Lakin Belorusiya teatrında 
Rafalskinin qoyduğu həmin pyes 
spesifik yəhudi teatrının bütün fərq- 
ləndirici əlamətlərini özündə cəm- 
ləşdirən parlaq nümunə saylla bilər. 
Bəs, məsələ nədədir? 

Məsələ ondadır ki, Feliks Kon mil- 
li formalara xüsusi məhəbbət bəs- 
lədiyinə görə həyəcanlanmırdı, bu 
həyəcanın səbəbi o idi ki, yalnız hə- 
min milli formalar vasitəsi ilə əsərin 
məzmununu ən geniş milli tamaşaçı 
kütlələrinə çatdırmaq olar. Əslində, 
bizim qarşımızdakı Leninin köhnə 
formasının və bütün bolşevik təc- 
rübəsinin əsaslarının hə- 
yata keçirilməsidir — yalnız 
kütlələr daxilində və yalnız 

kütlələrin əliylə həyatın bü- 
tün sahələrində tarixi hərə- 
kətə gətirmək olar. “Anzor”, 
əgər onu gürcü fəhlə və kənd- 
lisi başa düşməsəydi və o, 
bu fəhlə və kəndlinin teatr 
duyumundan uzaq olsaydı, 
bir qəpiyə dəyməzdi: “Li- 
teraturnaya qazeta, 20 iyun 
1930-cu il, No—90/67/7). 
Bütün bunlar tamami- 
lə haqlı olaraq incəsənətin 
xüsusi bir növü olan və 
fəaliyyət göstərdiyi milli 
respublikanın zəhmətkeş 
kütlələrinin yaradıcılıq 
məhsulu olan kinoya da 
aid edilə bilər. Azərki- 
nonun yeganə 
xilas yo- 
lu - başlıca 
olaraq xid- 
mət etdikləri 
Azərbayca- 
nın zəhmət- 
keş kütlələrinə 
inamsızlıqdan 
imtina etməsində 
və bu əsas kütlə- 
nin yaradıcılıq ira- 
dəsini və təbiətini 
özünün bütün işi 
üçün bazis seçmə- 
sindədir. Bizim ki- 
nofabrikin qapılarını açmaq və oraya 
canlı yaradıcı kütləni buraxmaq la- 
zımdır. Yalnız o, Azərbaycan kinosu- 
nun əsl simasını müəyyənləşdirməyə 
qadirdir. Bütün qalanlar isə yapma- 
dır, sünidir, surroqatdır, inandırıcı 
deyil və deməli, bir qəpiyə də dəy- 
məz və məhvə məhkumdur. Başqa 
kino təşkilatları belə işləyir və bizimki 
də belə işləməlidir. Bizim kinomuzun 
rəhbərləri bunu nə qədər tez dərk et- 
sə, o qədər yaxşı olar. Və əgər yenə 
inadkarlıq etmək fikrinə düşsələr, 
çox güman ki, bu dəfə bu, onların öz- 
ləri üçün pis qurtaracaq. Biz isə indi 
xəbərdarlıq edirik, bizim kino yanlış 
yol ilə məhvə doğru gedir. 
Bakı, 1930 
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OsSizə indi danışacağımız əhvalat SSRİ 
adlı artıq xəritədən silinmiş əzəmətli 
bir dövlətin kəşfiyyat tarixindəki ən 


maraqlı məqamlardandır... 


"əllər şey 1943-cü ildə başladı. 
Tehran konfransından qayıdan 


kimi, Stalin Beriya qarşısında 
bir vəzifə qoydu: nəyin baha- 
sına olursa-olsun, Amerika ” 
səfiri Averall Harrimanın iş / 
otağıma yol tapmaq lazım- i 
dırl Və... Moskvada Ame- 
rika diplomatik missiyası 
rəhbərinin iş otağındakı 
dinləmə əməliyyatı casus- 
luğun klassikasına çev- 
rildi. Əməliyyat həyata 
keçiriləndən sonra Stalin 
həmin otaqda qəbul olu- 
nan qərarları ABŞ prezi- 
dentindən tez bilirdi. Uni- 
kal quruluşa malik dinləmə 
qurğusu düz 8 il boyu ame- 
rikasayağı azadlığın simvolu 
olan dövlət gerbinin içindən 
hadisələrə qulaq verirdi. Nə sə- 
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fir Harriman, nə də ondan sonra 
SSRİ-də Amerikanın diplomatik 
missiyasına rəhbərlik edən daha 
üç nəfər bilmədi Ki, başlarının üstü- 
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nü bəzəyən, baxarkən təmsil etdikləri - 
dövlətin əzəmətindən zövq aldıqları gerb 


Əslində “Troya atı” imiş... 


Ilk qaranquşlar 


1933-cü ilin 16 noyabrında SSRİ 
və Amerika Birləşmiş Ştatları 
arasında diplomatik əlaqələr qu- 
ruldu. Və demək olar ki, həmin 
gündən sovet əks-kəşfiyyatçıları 
Moskvadakı Amerika səfirliyinin 
binasına yol tapmağa müntəzəm 
cəhdlər göstərirdilər. 1938-ci ildə 
daha çox NKVD adı ilə tanınan 
Xalq Daxili İşlər Komissarlığının 
Dövlət Təhlükəsizliyi baş idarəsi- 
nin 2-ci şöbəsində çalışan cazibə- 
dar qadın agentlər - onlar əsasən 
Böyük Teatrın balerinaları idi - bir 
sıra Amerika diplomatları ilə in- 
tim-işgüzar əlaqələr yarada bil- 
mişdilər. Bundan savayı, səfirliyi 
qoruyan Dəniz piyadaları da su- 
yuşirin rus dili müəllimələrindən 
ibarət seks-bombalara müntəzəm 
olaraq ilişib xata çıxarırdılar. 
Havayı “arvadbazlığın” ölü- 
sü. olan yadellilərin qəlbinin küt- 
ləvi şəkildə “bombalanması” 
əməliyyatları zamanı səfirliyin 
bağçasında “bağbanlıq” edən “bi- 
zimkilərə” məlum olmuşdu ki, 
diplomatik missiyanın yerləşdiyi 
binaların üst qatları daha böyük 
səylə qorunur. Həmin qatlarda 
siyasi şöbənin, hərbi kəşfiyyatçı- 
ların, şifrələmə mütəxəssislərinin, 
daxili təhlükəsizlik idarəsinin və 
bir də səfirin otağı yerləşirdi. 
NKVD-nin həmin qorunan zo- 
nada dinləmə əməliyyatının təşki- 
li üçün göstərdiyi cəhdlər 1941-ci 
ilin sentyabrından etibarən lap 
manyakal xarakter almışdı. Çünki 
Təhlükəsizlik İdarəsinin 5-ci şöbə- 
sinin “Starşina” ləqəbli agenti belə 
bir məlumat verirdi ki, ABŞ səfir- 
liyinin hərbi hava qüvvələri üzrə 
attaşesi qismində çalışan diplomat 
əslində alman casusu imiş və SSRİ 
barədə məxfi məlumatları Hitler 
Almaniyasının əlaqədar orqanları- 
na ötürməklə məşğul imiş... 
1943-cü il dekabrın 17-də Beriya 
Stalinə məruzə edir ki, unikal quru- 
luşa malik olan mikrofon artıq ha- 
zırdır və sınaqlardan müvəffəqiy- 
yətlə çıxıb, amma əməliyyat dalana 
dirənib, çünki Amerika səfirinin 
iş otağına yol taparaq mikrofo- 
nu yerləşdirmək mümkün olmur. 


Əlli 


İmerika 
kaşfiyyatını 
haşlaşadı 
edan bir 
ulayır 
inanılmaz 
tarixçasi 


Hətta həmin ərəfədə NKVD-nin 
səfirliyə girib-çıxan agentləri tə- 
rəfindən törədilmiş yanğın za- 
manı belə, əməliyyatçıların yan- 
ğinsöndürən qiyafəsində səfirliyə 
girərək tapşırığı yerinə yetirməsi 
mümkün olmamışdı. Səfirliyin gö- 
zətçiləri bildiriblər ki, lap bütün 
bina yansa belə, içəri kimsə bura- 
xılmayacaq — bu, Amerika prezi- 
denti tərəfindən yasaq edilibl 
Stalin Beriyanı diqqətlə dinlə- 
yib, bığaltı gülümsündü və həm- 
söhbətinə xatırlatdı ki, “bolşevik- 
lərin fəth edə bilmədiyi qala ola 
bilməz”. Sonra isə qəflətən özünə 
xas ərkyana bir tərzlə soruşdu: 


— 


.— 


İlqaqğılafızızadın nellən silin əx 


ililz 


di 


- Lavrenti, sən heç Troya atı ba- 
rədə nəsə eşitmisən? 

Troya atından söhbət salarkən 
Stalinin nəyi nəzərdə tutduğu- 
nu Beriya göydə qapdı. Rəhbər 
dinləmə qurğusunun hansısa bir 
əşyanın içərisində gizlədilməsini 
nəzərdə tuturdu. Amma bu elə bir 
əşya olmalıydı ki, səfir Harriman 
onu öz kabinetində saxlasın... 


Suvenir dükanı 


...Düz bir saatdan sonra daxi- 
li işlər xalq komissarı Beriyanın 
otağına ağacdan, sümük və də- 
ridən düzəlmiş təxminən iyir- 
mi qiymətli suvenir gətirdilər. 


Onların arasında ən çox diqqət 
çəkənləri qədim skif döyüşçü- 
sünün qara qızılağacından dü- 
zəlmiş iri qalxanı, ikimetrlik ma- 
mont dişləri, çar İkinci Nikolaya 
İsveç kralının bağışladığı, fil sü- 
müyündən “Eriksson” markalı 
telefon aparatı və bir də filin bal- 
dır sümüyündən düzəlmiş bir- 
metrlik orifinal zibilqabı idi. Elə 
qalan suvenirlər də hər otağa bə- 
zək ola bilərdi. 

Beriya bütün bu əşyaları diq- 
qətlə nəzərdən keçirdi və məslə- 
hət üçün akademiklər Aksel Berqi 
və Abram Toffeni yanına çağırdı 
- NKVD-nin operativ-texniki ida- 


arxıv 


fi” layihəsində 


rəsinin mütəxəssislər qrupu yer 
üzündə analoqu olmayan bu qur- 


k ğunu məhz akademiklərin nəza- 


rəti altında düzəltmişdilər. 
Düzəldilmiş dinləmə cihazı 
əslində passiv mikrofon idi: ça- 
lışması üçün elektrik mənbə- 
yinə də ehtiyac yox idi. Onu 
həmin dövrdə bəlli olan heç 
bir texniki vasitə ilə aşkara 
çıxarmaq mümkün deyil- 
di. Xırdaca çömçəquyruğu 
xatırladan bu qurğu mik- 
rotezlikli şüa impulsları ilə 
işləyirdi. Siqnal cihaza yeti- 
şən kimi, onun reseptorları 
rezonansa gələrək titrəməyə 
başlayırdı. İnsan səsi bu rezo- 
nansların xarakterini dəyişir, 
xüsusi qurğu isə bu dəyişikli- 
yin şifrəsini açaraq, onu yenə də 
səs şəklinə salırdı. 


Unikal mikrofon 


Bu mikrofon nə qədər istəsən 
işləyə bilərdi. Mikrodalğalı im- 
pulsları “çömçəquyruğa” təxmi- 
nən 300 metr aralıda yerləşdiril- 
miş güclü generator ötürürdü. 
Siqnalın qəbulu, deşifrə olunması 
və maqnitofon lentinə yazılması- 
nı isə elə generatorla eyni xətdə 
yerləşdirilmiş başqa unikal qurğu 
həyata keçirirdi. Cihaza göndəri- 
lən və ondan qayıdan siqnalların 
kəsişərək bir-birinə qarışmaması 
üçün bütün cihazlar bərabərtərəf- 
li üçbucaq şəklində yerləşdirilmə- 
idi. 

Generatorla mikrodalğalı ak- 
kumulyator səfirliyin binasından 
sağda və solda yerləşən çoxmər- 
təbəli yaşayış evlərinin sonuncu 
qatlarındakı mənzillərdə yerləş- 
dirilmişdi. Təbii ki, ordakı sa- 
kinlər başqa mənzillərə köçürül- 
müşdülər. Boşalan mənzilləri isə 
ötürücü və qəbuledici stansiyaları 
işlədən NKVD mütəxəssisləri tut- 
muşdu. Lakin Amerika səfirliyi- 
nə baxan eyvanlardan elə əvvəlki 
kimi, yuyulmuş pal-paltar asılır, 
istirahət günləri qadınlar xalça- 
palaz çırparaq Amerika diplo- 
matlarının gözünə sözün hərfi 
mənasında toz üfürürdülər... 

Mİkrofonun kod adı “Zla- 
toust” idi. Qeyd etmək lazımdır 
ki, nə cihazı layihələndirənlər, 
nə onu bilavasitə hazırlayanlar 
bilmirdilər ki, ciddi məxfilik şə- 
raitində düzəltdikləri bu mik- 
rofon harada istifadə olunacaq. 
Bəlli olan yalnız bu idi ki, cihaz 
SSRİ-nin təhlükəsizliyinə xidmət 
edəcək... 


Akademiklərin rəyi 


Beriyanın otağına çağırılan aka- 
demiklər cihazın bu suvenirlərin 
hansına montai edilməsinin daha 
məqsədəuyğunluğu haqda rəy 
verməliydilər. Lakin bir dəqiqə- 
dən sonra alimlərin ikisi də bir 
ağızdan söylədilər ki, onların ci- 
hazı təklif olunan suvenirlərdən 
heç birinə montai oluna bilməz. 
Beriyanı başa saldılar ki, mikrofo- 
nun konstruktiv özəlliyi məhz su- 
venirin ona uyğunlaşdırılmasını 
tələb edir. Bu baxımdan özəl bir 
hədiyyə düzəldərək mikrofonu 
onun içinə yerləşdirmək barədə 
qərar qəbul olunur. Və həmin hə- 
diyyə düzəldilir... 

Sonu gələn sayımızda 


genosid 


Ermənilər “sasunluların əlində olan 


“Daşnaksütyun” partiyasının ba- 
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əngəzurun Bayandur, Şayıflı, Qaraçiman və digər 


üç yüz müsəlman qadınını qaytar- 
malı idilər”. 

FİK-in illik məruzəsinə əsasən, 
təsbit edilmişdi ki, təkcə Zəngəzur 
qəzasının 115 kəndində 2276 qa- 
dın və 2196 uşaq öldürülmüşdü. 
Həmin dövr ərzində 794 qadın və 
485 uşaq yandırılmışdı. 

Ermənilər Azərbaycanın di- 
gər bölgələrində, habelə Cənubi 
Azərbaycanda da görünməmiş 
vəhşiliklər törətmişdilər. Azər- 
baycan xalqının cəlladı olan 
Andranik öz “könüllü” dəstəsi 
ilə Xoy, Ərzincan və Azərbaycan 
türklərinin yaşadıqları digər şə- 
hərlərin əhalisini terrora məruz 
qoymuşdu. Onlar qadınlara di- 
van tutur, işgəncə verir, bir çoxu- 
nu zorlayırdılar. 


Azərbaycan kəndlərində, arxiv sənədlərinin mə- 
lumatlarına əsasən, ermənilər misli görünmə- 
miş vəhşiliklər törətmişdilər. Ermənilər 2254 in- 
sanı qətlə yetirmiş (onlardan 257-si qadın, 155-ü uşaq), 
504. nəfəri yandırmışdılar (onlardan 53-ü qadın, 59-u 
uşaq). Misal üçün, ermənilər səhər erkən Ərəş qəzasının 
Kürd kəndini mühasirəyə almış, sonra kəndə soxularaq 
sakinləri öz evlərində öldürməyə başlamışdılar. İnsanla- 
rın bir çoxu hələ yuxulu olduğundan qaçıb canını qurtar- 
mağa macal tapmamışdı. Ermənilər 68 nəfəri öldürmüş- 
dülər, özü də qətlə yetirilənlərin əksəriyyəti qadınlar və 
uşaqlar idi. Sənədlərdə göstərilir ki, ermənilər kəndliləri 
“bu zaman inanılmaz dərəcədə vəhşiliklə öldürürdülər: 
süngü ilə deşir, xəncərlə şaqqalayır, insanların üzündən 
dərilərini soyur, çağaları havaya atır və tikə-tikə doğra- 
yır, diri-diri evlərinin divarlarına mismarlayırdılar”. Kürd 
Kəndinin bütün küçələri qana boyanmışdı. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


1918-ci ilin dekabrında səhər tez- 
dən zabit Aslan Sarkisovun koman- 
danlığı altında və Xosrov İşxanovun 
köməyi ilə əsgər formasında, əlində 
tüfəng erməni bandaları Şuşa qəzası- 
nın Qoqa müsəlman kəndini qəfildən 
mühasirəyə almış və elan etmişdilər 
ki, general Andranikin əmrinə əsa- 
sən, müsəlman kəndliləri ermənilər 
üçün buğda, arpa, mal-qara tədarük 
etməli, öz silahlarını verməli və Ermə- 
nistan Respublikasının hakimiyyətini 
tanımalıdır. Yerli mülkədar, Qarabağ 
xanlarının nəslindən olan Əsəd ağa 
Cavanşir cavabında bildirmişdi ki, 
müsəlmanlar Azərbaycan Cümhu- 
riyyətinin hakimiyyətini tanıyır, sila- 
hin təhvili ilə əlaqədar isə düşünmək 
üçün möhlət istənilmişdi. Ertəsi gün 
Əsəd ağa və oğlu Soltan ermənilə- 
rə inanaraq, silahlarını onlara təhvil 
vermişdilər. Bundan sonra ermənilər 
dərhal “qoca Cavanşiri və onun oğlu- 
nu, daha sonra onun qızı İran bəyimi, 
qohumu Fatma bəyimi öldürdülər, 
bütün xidmətçiləri, o cümlədən İnci 
İbad qızı adlı qadını qətlə yetirdilər... 
Özü də qətllər işgəncələrlə müşayiət 
olunurdu, qadınların meyitləri çılpaq 
idi və kəsik yara izlərinə malik idi”. 
Kənd top atəşinə tutularkən bir neçə 
qadın, o cümlədən Ayna Abbasqulu 
qızı və başqaları həlak olmuşdu. 

Zəngəzurda erməni hökuməti İrə- 
vandan pulla təmin olunan erməni 
milli ştırasını yaratmışdı. Həmin 
şuranın nizami hissələri “dinc mü- 
səlman kəndlərini atəşə məruz qo- 
yaraq qılıncdan keçirirdi”. 1919-cu 
ilin fevralında erməni təmsilçisinin 
Naxçıvan qəzasının ingilis valisinə 
məruzəsində Azərbaycanın ermə- 
ni tərəfinə şərtlərindən danışılırdı. 
Azərbaycan tərəfinin ən mühüm 
tələbi ermənilərin ələ keçir- 
dikləri və işgən- 
cə verdikləri 
azərbaycanlı 
qadınlarla 
bağlı idi. 


alılın 


nilərindən və rəhbərlərindən biri 
olan Ov. Kaçaznuni etiraf edirdi ki, 
onlar müsəlman kəndlərinə qarşı 
tez-tez “silaha əl atmalı, qoşun ye- 
ritməli, dağıtmalı və qırğın törətmə- 
li olurdular”. Erməni tarixçisi A.Ka- 
rinyan qeyd edirdi ki, daşnakların 
gələcək milli dövlətin ərazisi uğ- 
runda mübarizəsi və onun sərhəd- 
lərini “yuvarlaqlaşdırması” “Fevral 
çevrilişinin ertəsi günü” başlamışdı. 

Azərbaycanlılar yaxşı təşkilatlan- 
mış erməni silahlı dəstələrinə lazımi 
səviyyədə müqavimət göstərə bilmir- 
dilər. “İttihad” partiyasının rəhbəri 
Qarabəy Qarabəyov yazırdı ki, “öz 
sadəlövhlüyü və ətalətliliyi ilə müsəl- 
manlar hər yerdə qəfil yaxalanmışdı. 
Onlar müharibə haqqında ciddişəkil- 
də düşünmür və onu gözləmirdilər. 


(1918-1920-ci illər) 


İTİLİLİ 


Əgər müsəlmanlar düzgün təşkil 
olunmuş daşnak qoşunları tərəfindən 
özünün tam məhvini əngəlləyə bil- 
mişdisə, buna görə müstəsna olaraq 
özünün hərbi əməliyyatlardakı təbii 
qabiliyyətlərinə borclu olmalıdır”. 
Bakıda və Cənubi Qafqazın digər 
şəhər və qəzalarında azərbaycanlı 
əhalinin kütləvi şəkildə qırğını bu 
diyarda bolşeviklərin məğlubiyyə- 
tinin başlanğıcı idi. Bu hadisələr 
müsəlman əhalisinin bolşeviklər- 
dən tam üz döndərməsinə səbəb 
oldu, sonuncular müsəlmanların 
etibarını itirmişdilər. Bu da öz növ- 
bəsində bolşeviklərin iflasına və 
1918-ci il iyulun sonlarında sovet 
hakimiyyətinin süqutuna, Bakı 5o- 
vetinin sonuna gətirib çıxarmışdı. 
Ermənilərin 1918-1920-ci illərdə 
başladıqları münaqişə və azərbay- 
canlıları kütləvi şəkildə qırmaları 
Azərbaycan qadınları arasında 
milli özünüdərkin fəallaşması və 
konsolidasiyası proseslərinin ka- 
talizatoru rolunu oynadı. Millət- 
lərarası münaqişə qadınların və- 
tənpərvərlik əhvali-ruhiyyəsinin 
yüksəlməsinə təkan verdi, onları 
möhkəmləndirərək ictimai fəaliy- 
yətlərini gücləndirdi. Onu da 
qeyd etmək lazımdır ki, ermənilər 
XX əsrdə hər dəfə dövlətin zəiflə- 
məsinə və ya dağılmasına gətirib 
çıxaran ciddi problemlərlə üzlə- 
şəndə Qafqazda azərbaycanlıların 
əleyhinə hərəkətə keçərək, onları 
öz tarixi torpaqlarından sıxışdırıb 
çıxarmağa çalışırdılar. 
Lətifə ƏLİYEVA 
Azərbaycan Respublikası 
Prezidenti işlər Idarəsi 
Siyasi Sənədlər Arxivinin 
elmi işlər üzrə 
direktor 
müavini 
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ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmiş əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə, təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dər- 
manlar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 

Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtə- 
lif sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub sax- 


lanılır. 


Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Qorqaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, Qorqani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən olub. Mənbələrin 
verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin Əl-Qor- 
qani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə yaxından 


tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Qorqani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib, gələcək nəsillərə çatdırmaq bizim müqəd- 


dəs borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-QORQANİ 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Yaddaşsızlıq xəstəliyinin əla- 
cı “letargiya xəstəliyi” adlanan 
dərin və uzunmüddətli yuxu- 
yabənzər halın müalicəsinə ox- 
şayır. 

Belə xəstələr qarqara edirlər. 
Ona sirkəlüs bitkisinin toxumla- 
rı və yerqulağının kökünün qabı- 
ğını döyüb, ələkdən keçirdikdən 
sonra bala qatıb xəstəyə verirlər. 

Qəndlə qarışdırılıb xırdalan- 
mış gecəver və buxur da vermək 
xeyirdir. 

Acı iyarəci ballı iskəncəbinə 
qatıb vermək də fayda gətirir. 

Onun hazırlama tərzi belədir: 

Buxur, gecəver, ağ kök yum- 
ruları, uzun istiot, zəncəfil — 
bunların hərəsindən bir hissə, 
inək yağı — iki hissə, bal — üç 
hissə olmaqla, döyülür, ələkdən 
keçirilib iskəncəbin ilə qarışdırı- 
lir, qırx gün keçdikdən sonra bu 
qarışıqdan iki dirhəm şərbətə 
qatılaraq xəstəyə verilir. 

Fəaliyyətsizlik qəfil baş verən 
xəstəlikdir. Bədənin təbii qüv- 
vəsi bir anın içində ürəkdən be- 
yinə doğru yönəlir. 

Meydana çıxan nəfsani qüvvə 
beyindən istiqamətlənərək bü- 
tün bədəni dondurur və bədən 
fəaliyyətdən düşür. Xəstə ayağa 
qalxa bilmir və nəfəs almaqdan 
başqa hər hansı bir fəaliyyət 
göstərmək iqtidarında olmur. 

Buna səbəb beyinin girişində 
və çıxışında əmələ gələn qəliz 
yapışqan xıltlardır. 

Bəzi hallarda qan çoxluğu da 
iflicə səbəb olur. 

Belə ki, bütün damarlar və ar- 
teriya (ürəkdən bədənin müxtə- 
lif üzvlərinə qan aparan damar) 
meydana çıxan fəsadlar səbə- 
bindən hərəkət edə bilmir və 
nəticədə iflic baş verir. 

Bəzi təbiblər xəstəliyin bu nö- 
vünü ürəklə əlaqələndirirlər. 

Belə iflicin əlamətləri başda 
ağırlıq, gicəllənmə, səs və uğul- 
tu, hərəkətdə süstlük, gözün 
qaralması, bütün bədəndə qıcol- 
ma, yuxuda dişlərin qıcanması, 
damarların dolması, əl-ayağın 
soyumasıdır. 

Bunların hamısı iflicin mü- 
qəddiməsidir. 


Xəl-əlayi 


Natamam sədd yaranan za- 
man isə bədənin fəaliyyəti, hiss 
və hərəkəti nizamsız olur. 

Qıcolmaya səbəb beyinə ge- 
dən buxar və ziyanlı maddələr- 
dir. 

Bunları dəf etmək üçün beyin 
özünü hazırlayır. 

Həmin halı mədəyə ziyan 
edən təamlara bənzətmək olar 
ki, mədə bunlardan qurtulmaq 
istəyir, nəticədə hıçqırma və 
ürəkbulanma baş verir. 

Beyinə də zərərli maddələr 
çatan zaman gözdəki və üz- 
dəki sinirlər gərilir, bədənin 
digər yerlərində ona xoş olma- 
yan hərəkətlər meydana çıxır 
və beləliklə, qıcolmanı beyin 
üçün mədə hıçqırığına bənzə- 
dirlər. 

Beləliklə, deməli, ürəkgetmə 
xəstəliyi qıcolmadır ki, əvvəlcə 
beyində meydana çıxır. Bu xəs- 
təlik ağır və yüngül ola bilər. 


(Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər — 


Ağızdan köpük gəlməsi iflic 
xəstəliyinin şiddətlənməsinə və 
nəfəsalmanın çətinləşməsinə 
dəlalət edir. 

Nizamsız nəfəsalma xəstəli- 
yin ağırlaşmasının əlamətidir. 

İnsanın iflic olduğunu, yaxud 
öldüyünü ayırd etmək üçün 
onun gözünü açıb bəbəyinə bax- 
maq lazımdır. 

Ölən insanın göz bəbəyi gö- 
rünməz. 

Lakin iflic olmuş insanın göz 
bəbəyi görünür. 

Belə xəstənin əlacı quş lələyi- 
ni süsən yağı, nərd yağı, yaxud 
digər yağa və acı iyarəcə batı- 
raraq, onun boğazına salıb qus- 
durmaqdır. 

Sonra xəstəni imalə etmək, 
daha sonra belinə südləyənin 
qurumuş şirəsini isidib çəkmək 
lazımdır. 

Bundan əlavə, böyük tiryaq 
və ya məsruditus dərmanına 
ilan kölgəsinin kitrəsi, qunduz 
xayası və çaşır kitrəsi qatıb ballı 
suyun içində həll edir və xəstə- 
nin boğazına tökürlər. 

Qara xardal və qunduz xaya- 
sını sirkə ilə qatıb isidir və xəs- 
tənin saçını qırxaraq, bu qarışığı 
onun başına çəkirlər. 

Sədəfotu və qunduz xayasını 
xırdalayıb, durna ödü və qara- 
qanıx suyuna qatıb buruna da- 
mızdırırlar. 

Mixək və muskat qozasının 
iç qabığını döyüb, isinmiş par- 
çanın üzərinə tökərək başa qo- 
yurlar. 

Qızdırılmış duz qoymaq da 
xeyirdir. 

İflic xəstəliyini 24 gün ərzində 
müalicə edirlər. 

Təamlar arasında noxud şor- 
bası, sərçə şorbası, kəklikotu və 
darçınla bişirilmiş göyərçin ye- 
mək məsləhətdir. 


Hər səhər xəstəyə ballı su və 
əncir ilə acı badam vermək xe- 
yirdir. 

Hər həftə acı iyarəc və yem 
qarpızı toxumu ilə duz, qızılsar- 
maşıq və aqarik qatıb vermək də 
faydalıdır. 

Ürəkgetmə xəstəliyi (epi- 
lepsiya) elə bir xəstəlikdir ki, 
bu zaman insanın görünüşü 
dəyişir və bədənin fəaliyyəti, 
hissiyyatı və hərəkəti nizamsız 
olur. 

Bunun səbəbi beyinin giriş 
hissəsində yaranan natamam 
səddir ki, onun səbəbindən qı- 
colma ortaya çıxır. 

Tam sədd yaranan zaman 
fəaliyyətsizlik xəstəliyi baş ve- 
rir, hissiyyat və hərəkət tam ba- 
til olur. 


Maddələrin çoxluğu və qüv- 
vənin zəifliyindən asılı olaraq, 
ürəkgetmə xəstəliyi bədəndən 
dəf olunan zaman bütün bədə- 
nə yayıla bilər. 

Elə hallar da olur ki, zərərli mad- 
dələr beyinə çatmır və bu zaman 
ürəkgetmə xəstəliyi baş vermir. 

Lakin arasıkəsilməyən buxar 
beyinə qalxdığı zaman ürəkgetmə 
qaçılmaz olur. Ürəkgetmə qəfil 
baş verir və qısa sürür. Bu zaman 
anlaşılır ki, arasıkəsilməyən buxar 
beyində qalmayıb və zərərli mad- 
dələr digər üzvdən beyinə çatıb. 

Zərərli maddələr daha çox 
mədədən, dalaqdan və ətraflar- 
dan daxil ola bilər. 

Qıcolmasız da ürəkgetmə hal- 
ları baş verir. Qıcolmasız ötüşən 
ürəkgetmənin səbəbi maddələ- 


tibb 


rin duruluğu, azlığı və çox zə- 
rərli olmamasıdır. 

Ürəkgetməsi olan xəstənin di- 
li sarı, dil altındakı damarlar isə 
göy rəngdə olur. Bu adamlar 
əsəbi və melanxolik olur. 

Belə xəstələr özünü ilk öncə 
istidən və soyuqdan qorumalı, 
su kənarında oturmamalı, məst 
halda və hamamda cima etmə- 
məlidirlər. Hündür yerdən hop- 
panmaq, at çapmaq da olmaz. 
Belə adamların gözünə güclü 
işıq düşməməlidir. 

Onlar çox acı və çox şirin 
təamlar yeməməlidirlər. Kərə- 
viz, keçi əti yemək, qara istiot, 
qara xardal və bu kimi təamlar 
ziyandır. Bundan başqa, qırqo- 
vul, turac, qızarmış kəklik və 
quzu əti, qəlyə, qızarmış toyuq 
əti, noxud şorbası, darçın, quru 
keşniş və buna bənzər təamlar 
ziyandır. 

Belə xəstələrə dərman isti şə- 
kildə və az-az verilməlidir. 

Ürəkgetmə zamanı xəstəni 
düz uzatmaq, əl-qolunu tutub 
saxlamaq lazımdır. Fəaliyyətsiz- 
lik xəstəliyinin müalicəsində ol- 
duğu kimi, burada da xəstənin 
başını isitmək lazımdır ki, huşu 
yerinə qayıtsın və insan özünə 
gəlsin. 

Sonra qunduz xayasını, yaxud 
ilan kölgəsinin kitrəsini ballı su- 
ya qatıb xəstənin boğazına tö- 
kürlər. 

Hər iki-üç gündən bir axşam- 
lar istəmxugun və acı iyarəc 
dərmanı ilə xəstənin mədəsini 
təmizləmək lazımdır. 

Qızılsarmaşıq bişmişinin də 
faydası var. 

Dördhissəli tiryaq, səsəli mə- 
cunu, məsruditus dərmanı və 
böyük tiryaq dərmanı ilə xəstə- 
nin məzacını dəyişirlər. 

2 danək yem qarpızı toxumu- 
nu məsruditus dərmanına qatıb 
xəstəyə versələr, xeyri olar. 

Qaraqanıx suyunu buruna da- 
mızdırmaq məsləhətdir. 

Ürəkgetmə xəstəliyinə düçar 
olarsa, xəstəni qusdurmaq, fa- 
siləsiz olaraq ona iyarəc dərma- 
nı vermək və mədəsinə təpitmə 
qoymaq lazımdır. 

Təpitməni hazırlamaq üçün 
qızılgül, nərdotu, məstəki ağa- 
cının kitrəsi, buxurkolunun qət- 
ranını döyüb bişmiş müşkə qa- 
tırlar. 

Əgər buxar beyinə ətraflar- 
dan qalxsa, qara istiot, südləyə- 
nin havada qurumuş şirəsi, qara 
xardal, bal, marmelos meyvə- 
sini birlikdə qarışdırıb təpitmə 
şəklində ətraflara qoyurlar. 

Səsəli məcununun hazırlanma 
tərzi: 

Səsəli, anasiklüs bitkisinin to- 
xumları, yunan lavandası -hərə- 
sindən 2 dirhəm, aqarik - 5 dir- 
həm, yabanı zirə, ilankölgəsinin 
kitrəsi, zəravənd (aristoloxia) 
— hərəsindən 2 dirhəm. Bunların 
hamısını döyüb hazır vəziyyətə 
gətirirlər. 

Bu dərmandan hər səhər 1 
dirhəm soğan suyunda hazır- 
lanmış iskəncəbinin 1 misqalına 
qataraq xəstəyə verirlər. 


(Ardı gələn sayımızda) 


Farscadan tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


tarıx 


hesab olunur. 


Osmanlı sultanlarının həyatına nəzər 
salmaqda məqsədimiz bir türk impe- 
riyasının yaranışı, mövcudluğu, dün- 
ya gücünə çevrilməsi kimi tarixi 
məqamları bir daha göz önünə 


gətirməkdir. 


II Mehmetin II sultanlığı 


Sultan Muradın ölüm xəbəri 
Manisaya çatanda Mehmet ətra- 
fındakı adamlara “Məni sevən 
arxamca gəlsin” deyib Ədirnə- 
yə yollanır. Onun tələsməyi sə- 
bəbsiz deyildi, Osmanlı taxtında 
başqa gözü olanlar da var idi... 

1451-ci ildə 19 yaşlı Mehmet 
ikinci dəfə taxta çıxır. O, sürgün- 
də olan keçmiş dövlət məmur- 
larını əfv eləyir. Sədrəzəm Xəlil 
Paşanı baş vəzirlikdə saxlayır. 
Bunun dərin siyasi səbəbləri var 
idi: Xəlil Paşa Osmanlı xanədanı- 
na çox böyük xidmətləri olmuş 
Çandarlı ailəsindən çıxmışdı. 
Onlar Osmanlı övladlarından 
sonra ən nüfuzlu ailə hesab olu- 
nurdular. Bundan başqa, Xəlil 
Paşanın yeniçərilər arasında bö- 
yük nüfuzu vardı, komandanlar 
ona sadiq idilər. Sultan Mehme- 
tin sədrəzəm Xəlil Paşanı vəzifə- 
dən çıxarması dövlət işində təla- 
tümlərə səbəb olardı. 


İstanbul sevdası 


Yeni sultanın ən böyük arzusu 
babası Sultan Bəyazidin həyata 
keçirmək istədiyi, ancaq nail ol- 
madığı bir işin öhdəsindən gəl- 
mək, Konstantinopolu fəth et- 
mək idi. 

Mehmet əvvəlcə siyasi gedişə 
əl atır: O, Bizans elçilərini qəbul 
edərək onlara ümid verir. Bizans 
sarayı arxayınlaşan kimi Rume- 
li hasarını çəkdirməyə başlayır. 
Avropa sahilində çəkilən bu di- 
var boğazlardan keçən bütün gə- 
miləri osmanlılara xərac vermək 
məcburiyyəti qarşısında qoyur. 
(Bundan əvvəl boğazların Asiya 
hissəsində İldırım Bəyazid “Ana- 
doluhisar”ı çəkdirmişdi). Ru- 
meli hasarı 6 min işçi tərəfindən 
2 aya inşa olunur və bu hasar 
Bizans imperatorunu dəhşətli 
təşvişə salır. Tək Bizans impera- 
toru deyil, həmin vaxtlarda Ara- 
lıq dənizini və Avropa ticarətini 
nəzarətdə saxlayan Genuya və 
Venesiya da ciddi şəkildə nara- 
hatlıq keçirməyə başlayır. Çünki 
hər iki sahilin qüllələrində yer- 
ləşdirilən toplar asanlıqla gəmi- 
ləri vurmağa qadir idi. Bu isə o 
demək idi ki, artıq türklərin ica- 
zəsi olmadan boğazlardan gəmi 
keçə bilməyəcək. 


smanlı imperiyası. Bu çoxmillətli 
və çoxdinli türk dövləti tarixin ən 
böyük imperiyalarından biri və 
bütün dünyada yaşayan türk- 
lərin qürur mənbəyidir. Dövlətin əsa- 
sı 1299-cu ildə oğuzların Qayı bo- 
yundan olan Osman bəy tərəfindən 
qoyulub. Banisinin Osmanoğulları 
Bəyliyi adlandırdığı dövlət, son- 
ralar nəhəng imperiyaya çevrilib 
- dünya tarixinə, siyasətinə böyük 
təsir göstərib. Üç qitəyə yayıldığı 
illərdə ən qüdrətli dövrünü yaşa- 
yan Osmanlı imperiyası mahiyyətcə 
əsası Səlcuqlar tərəfindən qoyulan 
Türkiyə dövlətinin ikinci mərhələsi 


hnılını 
hıllan mil 


Bizans imperatoru kömək üçün 
Roma papasına müraciətedir. Papa 
bu köməkliyin qarşılığında ondan 
Bizans kilsəsindən katolik məzhə- 
binə keçməyi tələb edir. Xalqın və 
Bizans ortodoks kilsəsinin ciddi 
etirazına baxmayaraq, imperator 
bu şərtləri qəbul edir. Lakin Roma 
papasının Qərbi Avropa dövlətlə- 
rinə çağırışı heç bir nəticə vermir. 
Çünki Avropanın böyük dövlətləri 
üçün Bizans yad idi və bu mənada 
Bizans kilsəsi də onlara müsəlman- 
lar qədər uzaq idi. Hətta ikinci səlib 
yürüşündə yolüstü Konstantino- 
pola girən səlibçilər şəhəri yağma- 
lamış, demək olar ki, bütün şəhər 
sakinlərini qılıncdan keçirmişdilər. 
Yalnız Səlahəddin Əyyubinin ya- 
xınlaşması Bizansı xilas etmiş və 
səlibçilər şəhəri tərk edərək Yerusə- 
limə doğru irəliləmişdilər. 

Sultan Mehmet Konstantino- 
poldan öncə Anadoluya doğru 
yön alır. Öncə Bizansın müttəfi- 
qi olan Qaraman bəyliyi təhlü- 
kəsiz vəziyyətə gətirilməliydi. 


Osmanlı ordusu Konyaya çatanda 
Qaraman bəyi İbrahim bəy sülh 
müqaviləsi imzalamaq istəyir. Bu 
istək qəbul olunur. Müqaviləyə 
əsasən, Qaramanoğulları Kons- 
tantinopolun fəthində Osmanlı or- 
dusunun yanında yer alacaqlarına 
and içirlər. (Konstantinopolun fət- 
hini başa vurduqdan sonra Meh- 
met Sultan yenidən Qaramana ge- 
ri dönəcək, 200 ilə yaxın Osmanlı 
xanədanının əsas rəqibi, qorxulu 
röyası olan Qaraman bəyliyinə 
birdəfəlik son qoyacaqdı. Bundan 
sonra ələvi qaramanlıları Azər- 
baycana gələcək və burada Səfəvi 
dövlətinin yaranmasında mühüm 
rol oynayacaqdılar). 


Minilliyə damğa vuran 
fəth 


Artıq Mehmetin qarşısındakı 
tək hədəf Konstantinopolun fəthi 
idi. Qaramandan geri dönən sul- 
tan dövlət divanını toplayır. Məş- 
vərətdə ancaq bir məsələnin mü- 
zakirəsi aparılır: Bizansın fəthi. 


Sədrəzəm Xəlil Paşa qə- 
tiyyətlə Bizansa hücum 
etməyin əleyhinə olur. 
O, Konstantinopolu 
fəth edə bilməyə- 
cəklərini və bu- 
nunla da bölgə- 
dəki nüfuzlarına 
zərbə vurulaca- 
ğını deyir. Bə- 
zi tarixçilərin 
iddiasına görə, 
divandan öncə 
Konstantinopol- 
dan gələn elçilər 
Xəlil Paşanı ziyarət 
edib və ona Bizans 
imperatorunun hədiy- 
yəsi olan balıq gətiriblər. 
Bu balığın qarnında xəzinə sa- 
“ yılacaq bir ləl-cəvahirat olduğu 
bildirilir. 

Lələ Şəbahəddin Paşa və Za- 
qaros Paşa Sədrəzəm Xəlil Pa- 
şanın fikirləri ilə razılaşmırlar. 
Qarşıdurma son həddə çatsa 

da, divan Konstantinopo- 
a lun mühasirəyə alın- 
masına qə- 
rar verir. 


n buldur” 


Taxta çıxdığı ilk gündən Kons- 
tantinopolun fəthi üçün hazırlıq 
görən Sultan Mehmet Anadolu- 
dakı və Ədirnədəki qüvvələrə 
Bizansa doğru hərəkət etmək 
əmri verir. Həmin vaxt Osmanlı 
ordusu dünyanın ən inkişaf et- 
miş ordusuydu. Sultan özü top 
düzəldilməsində iştirak edir, ye- 
ni top layihələri hazırlayırdı. Os- 
manlı 1453-cü ilin 23 martında 
Ədirnədən hərəkətə keçir. Onda 
Sultan Mehmetin cəmi 21 yaşı 
var idi... 

Təxminən 120 minlik ordu 
aprelin 2-də Konstantinopola 
yaxınlaşır. Sultan Mehmet im- 
peratordan şəhəri təslim etmə- 
sini istəyir. 50 minlik ordusuna, 
Genuya və Venesiyadan gələn 
köməyə, ən əsası isə Konstan- 
tinopolun keçilməz divarlarına 
güvənən İmperator Konstantin 
təslim olmayacağını bəyan edir. 
Konstantinopol sakinləri aprelin 
6-da top səsinə oyanırlar. Şəhərə 
hər yerdən atəş açılır. 
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Konstantinopolun mühasirə- 
si 53 gün davam edir. İlk hücum 
uğursuz olur. Dənizdən şəhərin 
girişi ağır zəncirlərlə qorundu- 
$ğundan Osmanlı gəmiləri gələn 
yardımın qarşısını ala bilmir. Bi- 
zans və Osmanlı donanmalarının 
ilk çarpışmasında isə türk donan- 
ması məğlub olur. Bu vəziyyət 
Sultan Mehmeti özündən çıxarır. 
Sultan atını dənizə sürür və hirslə 
gəmilərə geri çəkilmək əmri verir. 

Bundan sonra Osmanlı ordu- 
gahında böyük ümidsizlik ya- 
ranır. Sədrəzəm Xəlil paşanın 
tərəfdarlarının sayı artır. Divan 
məşvərəti, hətta mühasirənin 
dayandırılmasını təklif etsə də, 
Mehmet bundan imtina edir. 
Sultan “Ya mən bu şəhəri alaca- 
ğam, ya da bu şəhər məni”, — de- 
yərək mübahisələrə son qoyur. 

Son hücumu Zaqaros Paşa baş- 
layır. Türk ordusu mayın 29-da 
topların şəhər divarlarında açdıq- 
ları dəliklərdən Konstantinopola 
girir. Yeniçərilər son həmləni vur- 
maq üçün şəhərə daxil olurlar. 
Axşama yaxın şəhərdə müqavi- 
mət göstərəsi qüvvə qalmır. 

Şəhərin yağmalanması 3 gün 
davam edir. 3 gündən sonra Fateh 
Sultan Mehmet Konstantinopola 
daxil olur. Fateh atını dünya mö- 
cüzəsi sayılan Aya Sofiyaya sürür. 
Burada namaz qılır, Allaha şükür 
edir. “Bundan sonra taxtım İstan- 
, — deyərək Aya Sofiyanın 
məscidə çevrilməsini əmredir. Bu- 
nunla da minilliyin ən böyük fət- 
hi — Konstintanopolun İstanbula 
çevrilməsi, türk-islam birliyinin ən 
böyük uğuru gerçəkləşmiş olur. 

Fatehin ölümü 


1481-ci ildə Fateh Mehmet bö- 
yük səfərə hazırlaşmaq üçün 
Anadoluya gedir. O, hara səfər 
edəcəyini ən yaxın adamların- 
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onun Romaya yürüşə hazırlaşdı- 
ğını, bəziləri isə Məkkənin fəthi 
barədə düşündüyünü iddia edir- 
lər. Sultanın Anadoludakı ordu- 
gahda zəhərlənərək öldürülməsi 
belə deməyə əsas verir ki, düş- 
mənləri onun son səfərindən cid- 
di narahatlıq keçirib. 

1481-ci il mayın 9-da Sultan 
Mehmet müəmmalı şəkildə ölür. 
Alman tarixçisi Frans Babinger 
Venesiya arxivlərində tapdı- 
ğı sənədlərə əsaslanaraq onun 
zəhərləndiyini yazır: “Sultanın 
ayağındakı şişi müalicə etmək 
üçün həkim ona dərman verib. 
Bundan sonra onun halı pisləşib 
və canını tapşırıb”. 

Fatehin zəhərlənməsi ilə bağ- 
h iki versiya var. Birinci versiyaya 
görə, onu venesiyalılar zəhərləyib. 
Zəhərləmək üçün də sultanın əv- 
vəllər xristian olmuş italyan əsilli 
baş həkimi Yaqub Paşanı (xritian 
adı: maestro Lakoppo) ələ alıblar. 
Digər bir versiyaya görə isə, Meh- 
metin Azərbaycan və İrana hücum 
edəcəyindən ehtiyat edən ələvilər 
sultanı öldürmək və onun yerinə 
kiçik qardaşı Cem Sultanı gətirmək 
üçün həkimini ələ alıblar. 

Avropa tarixçiləri yazırlar: “Fa- 
teh Sultan Mehmet öldürüləndə 
Papa bayram elan elədi. O, xris- 
tianların qurtulması münasibətilə 
kilsə zənglərinin üç gün dayan- 
madan çalınmasını əmr etdi”. 


MÖVLUD 


ez” 


7” 


N 25(34) 3.07.2015 


Q “Naməlum kino” layihəsində Aleksandr Beknazarovun 
1929-ci ildə Cəfər Cabbarlının eyni adlı pyesi əsasın- 
da ekranlaşdırdığı “Sevil” filmini təqdim edirik. 


Həmin dövrdə kinostudiyanın rəhbərliyi filmi Bekna- 
zarova həvalə etsə də, ikinci refissor kimi təyin olunan 
Cəfər Cabbarlının çəkiliş prosesində rolu daha böyük 
olub. Beknazarov özü də bunu etiraf edirdi: “Sevil”in 
elə bir kadrı yox idi ki, Cəfər Cabbarlı orda mənim- 
lə birgə işləməsin. Biz çox vaxt saatlarla əyləşib çə- 
kKəcəyimiz kadrların daha canlı və inandırıcı çıxması 
üçün düşünərdik. Cabbarlının kino sənəti sahəsində 
az müddət çalışmasına baxmayaraq, onun bir sıra Ki- 
nematoqrafik hökmlər vermək qabiliyyəti məni doğ- 
rudan da heyran edirdi. Odur ki, biz “Sevil” filmini 
hədsiz həvəslə çəkib başa çatdırdıq”. 


lolo 


Azərbaycan ədəbiyyatının ən 
məşhur əsərlərindən olan “Sevil”in 
əsasında bu gün də dünyada ak- 
tuallığını itirməyən qadın haqları 
problemi dayanır. Əsər öz indivi- 
duallığını axtaran, kimlik problemi 
ilə üz-üzə qalan, özünü tanımağa, 
dərk etməyə çalışan qadın taleyira- 
kursundan daha maraqlı görünür. 

“Sevil” pyesi müəyyən dəyişik- 
liklərlə ekrana uyğunlaşdırılıb. 
Məsələn, filmdə Sevilin (İzzət Oru- 
cova) Balaşla (Ağasadıq Gəraybəy- 
11) qarşılaşma səhnəsi, onun keçmiş 
əri ilə sərt, ironik dialoqu filmdə 
verilməyib. Görünür, bu hissədə 
mətn dominant olduğundan sözü 
effektiv şəkildə əvəzləyən lazımi 
vizual ifadə vasitələri tapmaqda çə- 
tinlik çəkiblər. Buna görə də filmin 
final səhnəsi pyeslə müqayisədə 
zəif alınıb. Müəlliflər sonda Balaşın 
Sevillə qarşılaşma səhnəsini qısa 
planla təsvir ediblər. Əvvəlki nü- 
fuzu, hökmü olmayan Balaş artıq 
savadlı, önəmli vəzifə tutan Sevilin 
qəbuluna gəlir. Sevilin özünəinam- 
Iı, sərt baxışları ilə Balaşın çarəsiz, 
ürkək baxışları toqquşur. Və Balaş 
bu görüşdən məğlub ayrılır. 

Qeyd edək ki, filmin ssenarisini 
Cəfər Cabbarlı özü yazıb. Ona görə 
filmi pyesin sərbəst yozumu kimi 
yox, sadəcə səliqəli ekran adaptasi- 
yası kimi qəbul etmək daha doğru 
olardı. Dəqiq desək, filmə refissor 
Beknazarovun yozumu ilə yox, dra- 
maturq Cabbarlının gözü ilə baxırıq. 

Bununla belə filmi maraqlı edən 
kinematoqrafik elementlər az deyil. 
“Sevil” müasir filmlərimizdə çatış- 
mayan mühüm bir cəhəti - psixolo- 
gizmi ilə seçilir. Personaiların psixo- 
lofi vəziyyətini açmaq üçün yaxın, 
detal planlardan, ekspressivliyi güc- 
ləndirən rakurslardan istifadə edilib. 

Balaşın evdə sevgilisi Edilyanı (Bel- 
la Beletskaya) düşünməsi, Sevilin “ 
nigaran baxışları, ərinin əl vur- o 
madığı, süfrədə soyuyan ye- , “ , 
mək kadrlarının dinamik 44 
növbələnməsi evdəki 


Və ua 


simvolu 


Müəlliflər metaforlardan, 
rəmzlərdən bolluca istifa- 
də edir. Qadınların, hətta 
evi bəzəyən gözəl, nəfis 
məişət əşyalarının be- 
lə dəmir barmaq- 
lıqlar arxasından 
təsviri onların 
həyatının 
ağırlığını 
ifadə 


edir. 
.” 


atmosferi, ailədəki 
münasibəti açmaq 


baxımından 
uğurlu üsul- , 
dur. 


Balaşın 
bacısı Gü- 
lüşün qaranlıq 
otaqdan çadra ilə 
çıxıb günəşli, geniş 
bir meydanda çadra- 
sını çıxarması bir az bə- 
sit görünsə də, hər halda 
o dövrün kinematoqrafiyası 
üçün yenilik sayılan metafor- 
dur. 

Bundan başqa, müəlliflər obraz- 
ların arzularını, qarabasmalarını 
maddiləşdirərək onları vizual dilə 
çevirirlər: məsələn, qonaqlar gə- 


Azərbaucan 
feminizmini 


ləndə mətbəxdə tək qalan Sevilin 
Edilyanın qiyafətində ərinin xəya- 
nətini görəndə onun həyəcanının, 
qarabasmalarının təsviri, Balaşın 
xəyalında sevgilisini təsəvvür elə- 
məsi və s. 

Filmdə bir neçə dəfə təkrarl- 
nan rəmzlərdən biri də tar və 
saatdır. 

Saatın hərəkətdə olması ilə Se- 
vilin durğun, kədərli vəziyyətdə 
tar çalması ziddiyyət təşkil edir. 
Zaman hərəkətdədir, irəli gedir, 
onun isə həyatında nəsə dəyiş- 
mir. Hadisələrin sonrakı inkişa- 
fında Edilya ilə birgə həyatdan 
məyusluq, peşimançılıq hissi ke- 
çirən Balaş da eyni vəziyyətdə tar 
çalır. 


Bur- 
fuaların 
məclisində 
etiket, davra- 
nış qaydalarını 
bilərəkdən pozan, 
ironiya edən, onlara 
meydan oxuyan Gülüş 
obrazının konsepsiyası 
qərb kinosunda həmişə ak- 
tual olub. Xüsusən, belə bir ob- 
raz konsepsiyası 1960-cı illər fran- 
sız kinosunda yaranan “Yeni dalğa” 
estetikasında çəkilən filmlərdə həm 
kinematoqrafik, həm siyasi, həm fəl- 
səfi baxmdan mükəmməllik səviyyə- 
sinə çatdı və Fransada məşhur 1968- 
ci il may hadisələrində gəncliyin 
atributlarından birinə çevrildi. Sevi- 
lin cadrasını atması, inqilabi prosesə 
qoşulması, qadın haqları uğrunda 
mübarizəsi ümumilikdə onun dəyiş- 
mə prosesi sənədli plakat ruhunda 
informativ, sürətli montaila verilir. 
Sevil rolunun ifaçısı İzzət Oru- 
covanın oyununun təsirli alınması 
təbii idi. Çünki onun yaşadığı illər- 
də cəmiyyət cəhalətdən tam azad 
olmamışdı, qadınlar təhsil almaq 
üçün hələ də çətinliklərlə qarşılaşır- 
dılar. Azərbaycanlı qızının o dövrdə 
baş rol oynaması mühüm hadisə idi. 


Sonralar elmi seçən, ölkənin ta- 
nınmış kimyaçılarından biri olan 
İzzət Orucova deyirdi: “Məni ilk 
Azərbaycan kino aktrisası adlandı- 
rırlar. Və mən bəzən fikrə dalıram: 
görəsən, bu, düzgündürmü? Ümu- 
miyyətlə, mən aktrisa olmuşam- 
mı? Axı, mən oynamamışam... 
Yox, mən kamera qarşısında iki 
qadın taleyini yaşamışam. 4262 
Bunlar mənim müasirlə- AAZ 
rim, demək olar ki, ya- “v 

94 


şıdlarım idi...” : 
İ.Orucovanı Cab- , s 

barlı uzun axta- A3 s. 

rışlaran sonra . € 

kəşf eləmişdi. A . d 

Izzət xanım ” 

xatirələrin- ... 


9 


““Sevil” fil- 
minin həm sse- 
nari müəllifi, həm 
də quruluşçu Trefis- 
soru görkəmli drama- 
turq Cəfər Cabbarlı idi. 
Filmin digər refissoru 
Beknazarov Sevil rolunun ifa- 
sını Nora Arzumanova adlı bir 
qıza tapşırmaq istəyirdi. Lakin 
Cəfər Cabbarlı buna qəti etira- 
zını bildirdi. Dedi ki, əsərin baş 
rolunda azərbaycanlı qızı çə- 
kilməlidir. Mən Cəfərin adını 
eşitmişdim, üzünü görməmişdim. 
Günlərin birində o, mənə yaxın- 
laşdı, məqsədini bildirdi. Amma 
mən nə “hə”, nə də ”yox” dedim. 
Qarşıya çıxan qismətdən qaçmaq 
olmazmış. Rəhmətlik Cəfər müəl- 
lim çox tələbkar idi. Bəyənmədiyi 
kino kadrlarının dəfələrlə yenidən 
çəkilməsində israr edərdi. 

Dünən olubmuş kimi xatırlayı- 
ram: Sevilin çarşabı başından at- 
ması epizodu bir neçə dəfə təkrar 
çəkildi. Lakin bu səhnə - azərbay- 
canlı qızının tərəqqiyə can atması 
mənzərəsi işıqlı təfəkkür sahibi 
Cəfər müəllimin xoşuna gəlmədi. 
O, hər dəfə yumşaq tonda, ancaq 
hiss edirdim ki, hirsini gizlədib 
deyərdi: “Yox, İzzət, olmadı. Çar- 
şabı başından atmağın çox süni çı- 
xır, qondarma görünür. Unutma, 
əsərin kulminasiya nöqtəsi də elə 
burdadır. Sən müdhiş, qorxunc 
çarşabı başından elə atmalısan ki, 
bu səhnə tamaşaçıda cəhalətin və 
mövhumatın qara pərdəsi olan 
çarşaba nifrət, qəzəb hissi oyat- 
sın”. Bu kadrı o gün yenə çəkə 
bilmədik. Mən evdə anamın çar- 
şabını başıma örtür, aynanın qaba- 
ğında dayanır, Cabbarlının sözlə- 
rini yadıma salaraq məşq edirdim. 
Bir dəfə bu səhnəni görən anam 
çarşabı əlimdən alıb üstümə qış- 
qırdı: 

- Ay qız, dəli olmusan nə- 
dir, bu çarşabı adam başına örtüb 
nə qədər yerə atar, çarşab cırılıb 
ki...” 


4 Edil- 
.” ya rolunun 
ifaçısı ukray- 
nalı Bella Belets- 
kaya, sovet dövrü- 
nün səssiz filmlərinin 
tanınmış aktrisaların- 
dan biri olub. 

Gündüz rolunu re- 
fissor Lətif Səfərov 
ifa edir. 

Yeri gəlmiş- 
kən, film 
ekranlara 
çıxandan 
sonra həmin 


illərdə mət- 
buatda geniş 
müzakirələrə sə- 


bəb olmuşdi. Yazı- 
larda filmin əsas qüsu- 
runu onun teatrallığında 
görürdülər. Tənqidçilərə gö- 
rə, hadisələrin çoxunu, Sevilin 
mübarizəsini pavilyondan, qapalı 
məkandan çıxarıb naturaya- kü- 
çələrə, meydana gətirmək lazım 
idi. 

Hər halda “Sevil” Azərbaycan 
kinematoqrafiyasında kino dili- 
nin inkişafına öz töhfəsini verdi. 
Kinooperator Rafiq Quliyev bu 
barədə “Azərbaycan səssiz kino- 
sunun təsvir irsi” kitabında ya- 
zır: “...Mollanın qərarına əsasən 
Gündüzdən ayrılmalı olan Sevil 
doğma balası ilə son gecəsini ke- 
çirir, səhərə qədər ona layla oxu- 
yur, əzizləyir. Qalan ömrünü öv- 
ladına həsr etməyə hazır olan ana 
üçün sübh şəfəqləri pəncərənin 
arxasından çox tez və sürətlə boy- 
lanmağa başlayır. İntensivləşən 
şüalar otağı işıqlandıraraq ayrı- 
liq anını yaxınlaşdırır və Sevilin 
artan həyəcanına səbəb olur. Ge- 
cədən sübhədək keçən müddəti 
ekranda qısa bir zamanda can- 
landıran, kinematoqrafik zamana 
xidmət edən həmin işıqlandırma 
üslubundan istifadə nəticəsində 
səhərin açılma effekti çox təbii və 
inandırıcı alınıb. İvan Frolovun 
Azərbaycan kinosunda ilk dəfə 
sınaqdan keçirdiyi həmin yaradı- 
cılıq üslubu, aktrisa İzzət Oruco- 
vaya obrazın psixolofi durumunu, 
səhərin tezliklə açılmasını istəmə- 
yən ananın həyəcanlı anlarındakı 
yaşantılarını qabartmağa yardım 
edib”. 

“Sevil”, eyni zamanda, cəmiy- 
yətin ictimai-siyasi şüurunda da 
inqilab edib. İzzət xanım xatirələ- 
rində yazırdı: “Sevil” bədii filmi 
ekranda göstərilən gün anamı da 
kluba aparmışdım. Qohum-əqrə- 
balarımız da gəlmişdi. Tamaşaçı- 
ların çoxunun biletini Cəfər Cab- 
barlı almışdı. Həmin gün birinci 
anam, sonra neçə-neçə tamaşaçı 
çarşabı başından açıb atdı”. 

P.S. Yazının hazırlanmasında 
göstərdiyi köməkliyə görə Azər- 
baycan Dövlət Film Fondunun 
rəhbərliyinə təşəkkür edirik. Yazı- 
da, həmçinin kinoşünas Aydın Ka- 
zımzadənin “Azərbaycan kinema- 
toqrafçıları” kitabından istifadə 
olunub. 


Sevda SULTANOVA 


eeziya 


in ki, az-çox dərəcədə bütün mütaliəsevərlərdə 
belə olur. Hərdən elə gözəl ədəbi nümunələrlə 
rastlaşırıq ki, onu öz dilimizdə oxumaq, öz di- 

limizin ədəbi zənginlikləri ilə duymaq istəyirik. 
Məndə tərcüməyə maraq da buradan yarandı. O sıra- ) 
dan müasir rus ədəbiyyatının sevilən şairi Yuri Kuz- 
netsov da şeirlərini dilimizdə oxumaq istədiyim 
qələm sahiblərindəndir. O, 11 fevral 1941-ci ildə 
Krasnodar vilayətindəki bir kazak kəndində, zabit 


və müəllim ailəsində anadan olub. 


İlk şeirini 9 yaşında yazan Y.Kuznetsov, 1965-ci il- 
də M.Qorki adına Ədəbiyyat institutuna daxil olub. 7 
HIk şeirlər kitabı isə “Tufan” adlanır 


və 1966-cı ildə işıq üzü görüb. O, 
universiteti bitirdikdən sonra uzun 
müddət redaktor işləyib. 1974-cü 
ildə “İçimdəki uzaqlıq” adlı, say- 
ca ikinci kitabını nəşr etdirdikdən 
dərhal sonra, paytaxt tənqidçiləri- 
nin diqqətini cəlb edə bilib. Tezlik- 
lə Vadim Kofinov rus ədəbiyyatına 
yeni və böyük bir istedadın gəldi- 
yini elan edib. Onun yaradıcılığı, 
həqiqətən də, müasirləri arasında 
seçilərək özündən sonrakı nəslin 
ədəbi zövqünə təsir göstərə bilib. 

1970-ci illərin ortalarında isə tən- 
qidçilər tərəfindən onun yaradı- 
cılığında tamam başqa rakursdan 
təqdim olunan əxlaq və dəyər Kri- 
teriyaları birmənalı qarşılanmayıb. 
Kuznetsov həm rus ədəbiyyatı və 
folkloruna, həm də dünya ədəbiy- 
yatındakı klassik və müasir ten- 
densiyalara bələd bir şairdir və 
indi də böyük maraqla mütaliə 
edilir. O, iyirmiyə yaxın şeir kita- 
bının müəllifidir, həmçinin Şille- 
rin “Orlean qızı” əsərini rus dili- 


nə çevirib. Rusiya Dövlət Mükafatı " 


Laureatı olan şair, 2005-cü ilin 17 
noyabrında vəfat edib. 


Şeirlərim alınmır. Cəhənnəmə ki, 
neynək. Unudaram, gedərəm, 


Çıxararam yadımdan, mürəkkəbi, 
masam, bürünnəm pencəyimə. 


Şlyapamın altında istefa verib ömrə, 
sığınnam gecələrə 


Kinayəylə baxaram ətli dodaqlarıma, 
öz dodaq büzməyimə. 


Ana, anacan, oğlun uğursuzun biridi, 
qərarsız, avaradı. 


Axı nə qədər olar veyillənmək, siqaret... 
siqaret, veyillənmək? 


Şeirlərim alınmır. Başa düşün, axt.., 
of, həyat özü alınmırl 


Deyirəm bəlkə... Bəlkə arvad almaq 
vaxtıdı, ya da bir cüt çəkələk. 


Yandım, yanıram yenə bəyaz 
işıqlarında doğma yuxusuzluğun 


Külə dönmüş ağzmla bağırıram 
özümə: “Nifrət edirəm sənəl” 


Bel almışam əlimə, qazıyıram 
ruhumda vicdanım olan yeri 


Zəhləm gedir şeirdən. İndi, ey Pro- 
metey, od lazım deyil mənəl 


1965 
SE 3RəR 


Bulud görəcəmmi göydə, görəsən?? 
Gözümə dəyərmi ağac bu çöldə? 
Ağac quruyacaq, bulud keçəcək... 
Səs-küylə xiffəti qovar bu yel də. 


Əbədi heç nə yox, saf heç nə yoxdul 
Getdim dolaşmağa bütün yerləri. 
Rus olan bəndəyə hər yanda birdi - 
Çöllər çox genişdi, göylər çox dərin... 


1970 


s əRəp 


Hanı gözəlim hüzur? 
Sevgi — o hələ, yoxdu. 
Səni çeynəyənlərin, 
Dişləri belə yoxdu. 
Bu torpağı həmişə 
Ayaqsızlar tapdadı, 
Doğma, əziz nə varsa 
Əlsizlər qamarladı. 
Bir gün bu əzablara 
Nəhayətdə son qoyan 
Bax, ya Şeytan olacaq, 
Ya da uca Yaradan. 
1984 


Ezo) 
iz T göyündə Ay üzən 


. Mi 


. 


il fil 
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kəndimizdimi görən? 


N 25(34) 3.07.2015 


O bizim tarladımı tüstü 
basıb göyünü? 


Si Keçmişli-gələcəkli bütün 
I itkilərimin 
BB Qoynunda tənhayam mən, 
sı fərqi də yoxdur bir an. 


" Bu tünlükdə kimsə yox 
: anlaya varlığımı, 


97 Kimsənin xəbəri yox, 
mənim tənhalığımdan. 


Külək hara aparar axı bu veyil canı? 


Bir bax göz işlədikcə yol uzanar, 
uzanar... 


Lap gözucu olsa da nəzər salıb 
baxıram 


Bilirəm, unutduğum başqa bir 
həyat da var. 


Boş-boş səs-küyümüzdən 
onun xəbəri yoxdu. 
Eyninə də almayır 


n. mənim dərdimi daha. 


. ” Göydəki Ay işığı üzümüzə 


.. nur salır, 
" 


Bir də bir tüstü gəlir 
ovcumuza qonmağa. 
2000 


“kol 


fi tili 


imi ln 


Tüstü 
Çılpaqdı, boşdu dünya, 

mənsə başqayam indi, 
Keçib getdi həyat da, 

heç izi də qalmadı. 
Bir vaxt çiçəkləmişdi 

mənim də ümidlərim, 
Bəhrəsini görmədim, neynim, 

qismət olmadı. 


Uğur sışallayanda bir zamanlar 
bəxtimi 


Ruhumu tufanlara, 
bəlalara bağladı... 


Təkcə könül işığı, Allah vergisi deyil, 
Zaman-zaman gözümdə 
nə irmaqlar çağladı... 


Moskvanın o cəfəng, bayram 
səs-küyli içrə 

Çox mübhəm eşidirəm 
taleyimin hökmünü. 


Süpürümf və bir kazakın göz 
yaşları 
Tel-tel sadaladı Tanrı saçımı, 
Çözdü illərimi ququ nəğməsi. 
Nalların altında sındı vüqarım 
Qopardı başımı qılınc zərbəsi. 


Anamın “Özünü qoru” nidası, 
Səsləndi dalımca ayrılıq dəmi. 
Şimşək elə günə qoydu göyləri, 
Göz gözü görməyir bu günə kimi. 


Açıb arxasınca qanlı bir zolaq. 
Kəlləm diyirlənir belədən-belə. 
İlişib saçlarım yaşıl otlara, 

Mənim dərdim indi dərd olub çölə... 


Gövlərin bağrında alov xətləri... 
Yenə ləngər vurur, yellənir otlar. 
Son telləri sayır başımda Tanrı 
Həyatda hər şeyin başında O var. 
2001 
1 Çöl bitkisi 
Tərcümə edən: Günel ŞAMİLQIZI 
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əyat yollarında qələmə sığınıb addımlamaq niyyətini elə ilk sətir- 

lərindən ortaya qoyan Günel Eminlinin “Mənə Piaf deyin” sənədli 

hekayəsini oxudum. Diqqətimi çəkdi, çünki ölməz Edit Piafın dillərə 

düşmüş, çoxlarına təfərrüatıyla bəlli olan həyatında lirik, essevari 
bir gəzişmə idi. Buna mövzu arxasında gizlənmək də deməzsən, çünki bu- 
günkü ədəbiyyatda bir xeyli yazı yaşanan, real hisslərdən deyil, dillərdə do- 
laşan söhbətlərdən , yaxud sadəcə təxəyyüldən doğur. Mənim üçün maraqlı 
olan, bəlli mənzərəni dil açıb danışan ştrixlərlə canlandırmaq bacarığıdır. Nə 
fərqi var? Personaiların adı tamam başqa da ola bilərdi - əsas məsələ qələmi 
səmtində, səlis işlətmək bacarığıdır. Günel buna nail olub. 


Günel EMİNLİ 

Yarıqaranlıq mehmanxana otağında yata- 
ğının üzərində üzü üstə uzanıb siqaret çə- 
kirdi. Külünü birbaşa döşəməyə tökməyinin 
fərqində olmasa da, dumanını havada yel- 
lətməkdən xüsusi zövq alırdı. 

Döşəmənin üzərinə qadın və kişi alt pal- 
tarları, salfet parçaları, bir də iri əsginaslarla 
frank tökülmüşdü. 

Marsellə dalaşdığı səhnə yavaş-yavaş onu 
tərk edirdi. Özünü sakitləşdirir, inandırma- 
ğa çalışırdı ki, bu sonuncu görüş ola bilməz. 

Çünki Marsel nəinki onun ruhunu, həm də 
səsini, yataqda sevişməyini sevirdi. Nə olsun 
ki, bugünkü çıxışını Marsel dinləməyəcəkdi. 

Əvəzində istəklisinin acığına daha gözəl 
çıxış edəcəkdi. Kabaredə çıxışına az qaldı- 
ğından fikir dumanından ayrılıb geyinməyə 
başladı. 

Səhnədən öncəki həyəcan yenə özünü 
göstərdi. Xəstəxanadan çıxandan bəri özünə 
gələ bilmirdi. 

Vurulan morfilərdən əsl narkomana çev- 
rilmişdi. Zəifləmiş vücudu, daim əsən əlləri, 
tərləyən boynu onda çıxışqabağı əsəbilik ya- 
radırdı. Birtəhər özünü ələ alıb səhnəyə gəldi. 

Gözlərini yumdu və oxumağa başladı. 
Ruhu bu balaca, nazik qaşlı qara mələyi tərk 
edib kabaredəki insanların başları üzərində 
fırlandı. Kimisə axtarırdı... Nəhayət, gəlib 
Editin çiyinlərinə qondu. 

Gözlərini açıb qaranlıqda, dəyirmi masadakı 
qədəhin arxasında gizlənən gözüyaşlı Marse- 
li gördü. Deməli, o getməyib, balaca sərçəsini 
dinləmək üçün burdadır. Bundan cuşa gəlib: 

“Non fe ne regrette rien...” (Mən heç nəyə 
təəssüf etmirəm) mahnısını oxudu. 

Əslində o, çox şeyə təəssüflənirdi. Kü- 
çələrdə ona pul diləndirən atasından, onu 
hamilə edib analıq hissini azacıq da olsa ya- 
şadan ərindən... Bütün bunların fonunda 
Marsel onun üçün əsl Məhəbbət allahı idi. 

Hər ikisinə nifrət edir, onlar haqqında dü- 
şünməkdən belə çirginirdi. Əri körpə Sessi- 
lisinin ölümünə səbəb olmuşdu. Balası onun 
soyuqda diləndiyindən, vaxtından əvvəl qı- 
rışmış əllərinin içində dünyasını dəyişdi. 

Qızını dəfn etməyə belə imkanı olmadı. 

“Balaca mələyim, sənə görə 20 frank üçün 
fahişəlik etmək istədim. Onun mənə yazığı 
gəldi. Məndən kam ala bilməyən ilk və son 
müştərim sənin ruhuna hörmət edib dəfni- 
nə təmənnasız pul verdi. 

Tanrı ona yar olsunl Allah hərdən bizim 
kimi günahkarların dualarını eşidir. Nənəm, 
fahişə xalalarımın kor olmuş gözlərimə gö- 
rə Müqəddəs Tereza üçün şam yandırıb dua 
oxuduqlarını təsəvvürünə gətirirsən? 

Yaradan qadınları eşitdi və avqustun ikisində 
— onların Tanrıya vaxt qoyduqları gündə gözlə- 
rim bu murdar dünyaya acgözlüklə baxdı. 

Luiza nənəm bu əhvalatı tez-tez danışmağı 
xoşlayardı. Kaş ki, gözlərim açılmayaydı. Am- 
ma yoxl Az da olsa səni görmək üçün dünyaya 
yenidən baxmağa dəyərdi”- qızına söylədiyi 
bu sözlərindən sonra ayaqlarının donduğunu 
hiss etdi. Sonuncu dəfə körpəsinin məzarına 
əyilib balaca xaçdan öpdü. Tələsmədən avto- 
mobilə yaxınlaşdı. 


, 


ədəbi gənclik 


Marseli hava limanına yola salmalı idi. 
Heç getmək istəmirdi. Çünki vidalaşmağı 
yox, qarşılamağı sevirdi. Marsel ona ürək- 
dirək verdi: 

- Özünü ələ al, tezliklə görüşəcəyik — de- 
yib bağrına basdı. Qara paltarlı, cılız qadın 
böyük bədənin ağuşunda görünməz oldu, - 
Sənin səhnən var, mənsiz darıxmağa bir an 

belə vaxt tapmayacaqsanl 


Edit gözüyaşlı: 

- Əzizim, mən oxuyanda onlar ağuşları- 
na alırlar, sonra arxalarına baxmadan oranı 
tərk edirlər. 

Mənə sürəkli alqışların səsi və qaranlıq səh- 
nə qalır. Əsl dəhşət bundan sonra başlayır. 
Marsel, tez qayıt, bilirsən ki, səndən başqa 
heç kimim yoxdur. “Mon dien” mahnısı sənə 
həsr olunub, qayıtmayınca onu oxumayacam, 
- dedi. 

Ancaq oxudu. Marselin təyyarədə qəza- 
ya uğradığını eşidən gün. Sevligilisinə zəng 
edib onu Parisə çağırmışdı. 

Demişdi ki, səhnəyə onsuz çıxmayacaq. 
Tələsik ilk reyslə təyyarəyə minib Piafın ya- 
nına gələndə qəzaya uğradı. Sonuncu dəfə 
bu mahnını Marsel üçün oxudu... Marselin 
yanına gedəcəkmiş kimi qollarını çırpa-çır- 
pa sanki uçurdu. O, bu görkəmdə bədbəxt, 
ancaq məğlubedilməz idi. 

Xəstəxanalarda üzücü müalicələr, stress- 
dən vaxtından əvvəl ağarmış saçlar, zəif vü- 
cud, ən əsası yırtıcı hisslər və yetim qalmış 
Piafın məhəbbəti. 

Bir dəfə onun əllərini əlinə almış rəfiqəsi 
Marlen Ditrixə etiraf etdi: “Deyəsən, hamıya 
bədbəxtlik gətirirəm. Əvvəlcə məni küçələrdən 
tapıb müğənni etmiş Lamberi güllələdilər, son- 
ra qızım Sessil, indi də Marsel. Offf... bir gecə- 
də məhəbbətdən beş yüz dəfə ölürəm. Marsel 
üçün beş yüz birinci dəfə sonuncu kərə öldüm. 

Bir də sevməyəcəm. Amma özümə sev- 
məkdən başqa ölüm bəhanəsi tapmayanda 
həqiqətən öləcəm.” Marlen isə sadəcə, onun 
əllərini sığallayıb cavabını təbəssümü ilə dedi. 

Çünki Piaf eşq macəraları yenidən qəzetlə- 
rin birinci səhifələrini tutmuşdu. Az keçməmiş 
ikinci məhəbbəti 26 yaşlı Teo Saraponun qis- 
mində qayıtdı. O, Editdən 20 yaş kiçik idi. 

Teonu ciddi qəbul etməsə də gənc oğlan 
əsl məhəbbət aşiqi idi. 

Bir gün soyuq payız gecəsi kabareni hə- 
mişəki kimi tərk edəndə, qaranlıq dalanda 
gecə fanarının altında dayanan bir siluet 
onun diqqətini cəlb etdi. Bərk-bərk paltosu- 
na bürünüb siluetə yaxınlaşdı: 

- Siz məni gözləyirsiz? 

- Bəli. 

- Bəs niyə içəriyə keçməmisiz? 

- Bura yaxşıdır... Sizi sevmək onsuz da 
əziyyətdir, bu soyuq mənə hədiyyə kimidir... 

Sonradan Teonun inadlı sevgisindən son- 
ra Edit ona: 

- Axı Teo başa düş, məndən çox balacasanl 
— dedi. 

- Əzizim, doğulduğum gündən səni se- 
virəm. Elə ona görədir ki, sevgim yaşından 
böyükdür, biz bir-birimiz üçün yaranmışıq. 

Marsel ona əsl məhəbbətin, Teo isə sevilmə- 
yin nə olduğunu göstərdi. Edit Marselə “Mon 
dien” mahnısını, Teoya isə bütün mahnılarını 
həsr etdi. Gənc oğlan həyatının mənasına çev- 
rilmişdi. Teonu özü ilə bərabər qocaldacaqdı. 

Azğın xəyallarının kişisi Teonu “mənim ba- 
lacam” çağırsa da, özünü onun yanında uşaq 
kimi aparırdı. Sevgisinin yolunda heç nəyə 
heyfisilənmir, ağlasığmaz pullar xərcləyirdi. 

Qınaq atəşinə tutanlara isə “pula xəsislik 
edənlər hisslərinə də xəsisdir” — deyib, bütün 
pullarını hisslərinə sərf etdikcə tükənməyə baş- 
layırdı. O, ağır xəstəliyə düçar oldu, həkimlər al- 
tı ay yaşayacağını deyib hamını ümidsiz qoydu. 

Parisin altı aydan sonra kiçik sərçəciyini 
dəfn edəcəyindən xəbəri yox idi. Baxmaya- 
raq ki, Piaf onun ən sadiq sakinlərindən idi. 

Hamı hər şeyi bilsə də, hər şeyi gizlədir- 
di. Piaf çarpayıda çapaladı, az sonra Teo- 
nun qucağında gözlərini bir daha açmamaq 
üçün möhkəmcə yumdu. Həkimlər aşiqi sa- 
kitləşdirə bilmirdilər. 

- Yox... Əzizim, Piaf, dalınca gələcəm, ad- 
dım-addım, günbəgün, yalvarıram, məni gözləl 

O gün yetişdi, düz yeddi ildən sonra... 
Editin Məhəbbət allahı bir sərxoş sürücünün 
qurbanı oldu. Teonu dostları çox əziyyətdən 
sonra Piafın yanında dəfn edə bildilər. 

..-Piafın ifasını sonralar kübar məclislə- 
rində dinləməyə başladılar. Zərif vücudun 
sahibəsi bunu görsə, belə deyərdi: 

“Mən həmişəlik Parisin qaranlıq küçələ- 
rində soyuqdan boğazını yırta-yırta oxuyan 
bir sərçəcik olacağam. Mənə Piaf deyinl”. 


Fərid HÜSEYN 


əmişə ali ideyalardan, 


dönməz dəyərlərdən, 

ömrün mənasından və 

böyük həqiqətdən dəm 
vurub, xırda məişət reallıqlarıy- 
la əlləşən adamları görəndə Ezra 
Poundun bu şeirini xatırlayıram: 


Fu İ buludları və təpələri sevirdi 
Səd-əfsus, ancaq o, içkidən öldü. 
səbəb 


Mayakovski intihar edəndə Sve- 
tayeva yazırdı: “İnsan Mayakovski 
12ilidi ki, şair Mayakovskini öldü- 
rürdü, on üçüncü ildəsə, şair Ma- 
yakovski bezib insan Mayakovski- 
nin canını aldı”. O, şairin intiharını 
onun xilası sayırdı. Ona görə də bu 
ölümü şeirin qələbəsi kimi qəbul 
edib, onun beynini dağıdan gülləni 
“lirik güllə” adlandırmışdı. 

Marina Svetayeva intihar edən- 
də Axmatova onun bu addımını al- 
qışlayırdı, hesab edirdi ki, Marina 
onun ürək etmədiyi bir işi gördü. 
Qəribəydi deyilmi, - Mayakovskinin 
intiharını Svetayeva, Svetayevanın 
ölümünü Axmatova “Alqışlayırdı”... 

Marina Svetayeva yazırdı: “İnsa- 
nın içindəki “mən”lərdən biri, nə 
vaxtsa o birini öldürməli olur”. Bu 
məntiqlə yanaşsaq, görəsən, Sveta- 
yevanı asan hansı Svetayeva idi? 

Svetayevanın məzar daşı olma- 
dı, ancaq müasirləri “Məzar daşı 
olmayan qəbir” ifadəsini onun ölü- 
mündən sonra yazılan şeirlərdə o 
qədər işlətdilər ki, bu ifadənin özü 
bütə, heykələ, daşa “çevrildi”. 

Özünü asmazdan bir neçə gün 
öncə Marina Svetayeva “Sovet ya- 
zıçıları evi”nə qabyuyan işləmək 
üçün müraciət eləmişdi. Onu təc- 
rübəsiz olduğuna görə işə götür- 
məmişdilər. Sovet imperiyasına 
Svetayeva təcrübəli qabyuyan 
kimi lazım idi, o isə bu işdə təc- 
rübəli deyildi. 

səbəb 


lose Saramaqonun “Təxirə sa- 
linmiş ölüm” romanını xatırla- 
yaq: əsər “Dünən heç kəs ölmədi” 
cümləsiylə başlayır, qəfil şəhərdən 
ölüm qeybə çəkilir. Belədə görün 
nə problemlər yaranır: 

Q Çevriliş olsa, atəş açsalar 
heç kəs öləsi deyil. 

O İnsanlar ölməzdir deyə sı- 
gorta şirkətləri bağlanmağa 
məcburdur. 

Q Can verən ölkə rəhbəri ölməyə- 
cək, hakimiyyəti əbədi olacaq. 


Bu əsəri oxuyanda ideyası mənə 
çox orifinal gəlmişdi. Hətta, belə 
bir ideyanı tapdığına görə Sara- 
maqo zəkasına heyran olmuşdum. 
Bir gecə yadıma nə düşsə yaxşıdır? 
Sizifin ölüm allahı Tanatı xaincəsi- 
nə aldadıb zəncirləməsi. Ölüm 
allahı Tanat əsir düşdüyünə görə 
heç kəs ölmür və təmtəraqlı ölüm 
mərasimləri keçirilmir. 

Məncə, Saramaqo adını çəkdiyim 
romanda, Sizif əfsanəsində yuxarı- 
da danışdığım səhnədəki sual do- 
ğuran məqamı tapıb: “Ölüm yox 
olsaydı, nə baş verərdi?” və roman 
yazıb. 


lolo 


Dostoyevski vicdan hissini elə təs- 
vir edir ki, vicdan kimi mücərrəd an- 
layış gözümüzün qarşısında obraz ki- 
mi canlanır. Bu vicdan hissini bizə ən 
çox qəhrəmanlarının daxili dialoqları- 
nın yarımçıq qalması göstərir. Nə Ras- 
kolnikovun, nə Mişkinin, nə də İvanın 
daxili dialoqu bitir, həmişə yarımçıq 
kəsilir. Sanki hər dəfə qəlbin vicdan 
məhkəməsi son qərarı qəbul etmir və 
son qərar növbəti “iclasa” qalır... 

Sösbəb 


İnsan ruhunun, düşüncəsinin 
dərinliyinə enə bildiyinə görə Dos- 
toyevskini psixoloq, dünyanın gər- 
dişini öz çoxqatlı ideyaları ilə çözən 
Kamyunu filosof adlandırırdılar. 
Görəsən, hansı qüvvə idi, bu böyük 
qələm adamlarına öz dilləri ilə ancaq 
yazıçı olduğunu etiraf etdirən: 

Dostoyevski: “Mən psixoloq de- 
yiləm, mən əsl realistəm”. 

Kamyu: “Nə üçün mən filosof 
yox, yazıçıyam? Çünki mən söz- 
lərlə düşünürəm, ideyalarla yox”. 

səbəb 


Servantes bütün roman boyu Don 
Kixotun arxasınca “gəlir”, ölüm aya- 
ğındasa ona çatır və bircə bu məqam- 
da qəhrəmanının yanında olur. 


İl 


di 


bilr 


“Həyatda Don Kixotun ölümü 
və ölümünə bircə an qalmış için- 
dəki Alonso Quifano el Buenonun 
oyanışı qədər dərin dini mahiyyət- 
li çox az şey var”. Migel de Uno- 
manonun gündəliklərində rast 
gəldiyim bu cümlə məni dəhşətə 
gətirdi. Ona görə ki, Don Kixot an- 
caq ölüm ayağında kim olduğunu 
başa düşmüşdü. 

Səbəb 


Yusif Səmədoğlunun “Baya- 
tı-Şiraz” hekayəsinin süfetini ya- 
da salaq: Kontrabasçıya imkanlı 
adamlar “Bayatı-Şiraz” çaldırır. 
Və əsərin qəhrəmanı -— Səbzəli da- 
yı ona görə həmin mahnını ifa edir 
ki, yüz manata möhtacdır, ehtiyacı 
var. 

Bu gün eyni şey bəzi qələm və 
sənət adamlarının da başıma gə- 
lir. Bir də görürsən, dünyanın gər- 
dişindən, böyük, ali ideyalardan 
danışan bir adama bəziləri bayağı 
işlər gördürürlər. Bəs bu nə de- 
məkdir? Elə bu da başqa kontekst- 
də ziyalılara kontrabasda “Baya- 
ti-Şiraz” çaldırmaqdır. Bu da bəzi 
peşəkarları, fikir adamlarını alçalt- 
maq, istedadlara darı dənlətmək- 
dir. 


i: 
ü 


lolo 


Praqada Frans Kafka muzeyin- 
də yazıçının əlyazmalarını gördüm: 
Hərflər sətir uzandıqca aşağıya doğ- 
ru əyilir, səhifənin kənarında qırılırdı. 
Nədənsə baxdıqca məndə elə təəssü- 
rat oyanırdı ki, hər cümlə sətrin əvvə- 
lində hündür bir zirvədən “qaça-qaça 
gəlib” özünü vərəqin sonunda məğ- 
lubcasına yerə ataraq intihar edir... 

bəbək 


Karl körpüsündən keçəndə İsa- 
nın heykəlini gördüm, qollarındakı 
mıxlar gözümə dəymədi. Nədən- 
sə mənə elə gəldi ki, onu çarmıxa 
çəkməyiblər, sadəcə o özü çarmıx 
taxtalarından möhkəm-möhkəm 
yapışıb ki, bir də insanların arasına 
düşməsi üçün əli sürüşməsin... 

əkəbəb 

Paradoksa baxın: dünya ədə- 
biyyatında iz qoyan əksər məşhur 
ŞATRƏlərin şeirlərində ani-este- 
tizm elementləri çoxluq təşkil edir. 

sbəb 


Bəzən 25-30 yaşlı bir yazar Tolsto- 
yun ölümündən əvvəl həyat haqqın- 
da yəqinləşdirdiyi son qənaətə gəlir, 
əli hərişdən soyuyur və heçnə yarada 
bilmir. Ancaq etiraf edək ki, Tolstoyu 
Tolstoy edən son qənaəti deyildi... 


— alluy 


.-.. 


əlin 


İ 


ə kə 
"ə məə N Hi şəyaşıl sözləri 
ə a bı 
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Şarl Bodlerin “Gənc qələm adam- 
larına bəzi məsləhətlər” adlı əsərində 
maraqlı bir məqam var: “Əsl qələm 
adamları nə vaxtsa ədəbiyyatdan 
qorxurlar”. Bizdə “sözün başına kən- 
dir salıb hərləmək”, “sözü xəmir ki- 
mi yoğurmaq” kimi ədəbiyyata “xox 
gələn”” ifadələr heçdən yaranmayıb. 
Bu gün bir yazıçı, şair yazmayan ki- 
mi onu tükənməkdə ittiham edirlər. 
Bu amil göstərir ki, bizdə məhz o 
“ədəbiyyatdan qorxma dövrü” yox 
dərəcəsindədir. Yaxşı-pis hamı son 
nəfəsinəcən nəsə yazır... Ədəbiyyat ta- 
riximizdə də o “ədəbiyyatdan qorxma 
dönəmi” gözə dəymir... Qorxmaqsa 
iki halda olur, ədəbiyyata gələndə və 
yaradıcılığın son dövründə... Bu iki 
dövrdə fərqli “cəsarət hissi” də bizi 
rahat buraxmır... Gələndə də heç kimi 
tanımırıq, gedəndə də... Birinci dövr 
savadsızlığın, ikinci dövrsə daha çox 
“özünəinam”ın nəticəsində baş verir. 
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lolo 


Böyük şairlər romanı danışırlar, 
yazmırlar. Şeir daha çox nitq hadi- 
səsidir deyə daim şeirlə düşünən 
şairlər, birinci şəxsin dilindən az 
halda azad ola bilirlər. Əksərən, 
şairlərin romanlarında üçüncü 
şəxs belə birinci şəxs kimi danışır. 

Elə bilirəm, şairlərin gücü möv- 
zularına sadiqlikdə, yazıçılarınsa 
gücü yeni mövzularda daha çox 
ortaya çıxır. 

SR3RSR 


Ömrün belə bir dövrü də var: 
sevdiyimiz yazıçıların obrazlarına 
çevrildiyimiz vaxt... 

SE3RSB 


Q Şeir nə üçün yazılır? 
Q Şairin vəzifəsi nədən ibarətdir? 
Q Şeir dünyanın dəyişimində 
hansı rolu oynayır? 
. Bütün poeziya tarixində 
— araşdırmalara görə tən- 
qidçilərin ən çox cavab 
axtardıqları üç sual bun- 
00 lardır. Paradoks budur 
ki, hər üç sual nə şairi dü- 
şündürür, nə də şeir yazılanda 
ağla gəlir. 
Səbəb 


Kiməsə gülməli, mücərrəd gö- 


/ç rünə bilər, ancaq mən yaşımın 
bı 


" indisində özümçün bir həqiqə- 

— ti də yəqinləşdirmişəm: söz- 

lərin solmasını görürəm. Bə- 
ı 


s li, bu, doğrudan da, belədir. 
057 Hansısa dərc olunmuş və ya 
577. işıq üzü görməmiş bir yazı- 
” Si ma, şeirimə bir müddət son- 
ra baxanda sezirəm ki, bəzi 
sözlər solub, bəziləri yox. 
iı İndi təsəvvürümlə yaz- 
dıqlarım içində 
ağlım kəsən 
qədər həmi- 


. saxlamağa çalışı- 
. ram... 


. sirli 


də Yüz illərdir ki, insan təbaşirdən 
müxtəlif məqsədlər üçün istifadə 
edir. Bizim siniflərdə işlətdiyimiz 
təbaşirin ovulmaması üçün ona 
müxtəlif qarışıqlardan əlavə olu- 
nur. Məktəb üçün ən yaxşı yazı 
təbaşiri 95 faiz təmiz təbaşirdən 
ibarətdir. Ona müxtəlif boyalar 
əlavə edərək istənilən rəng- 

də təbaşir düzəltmək 
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səhifəni a 

uşaqlar, i 
ul yeniyet- / 

mələr : 


üçün hazırlamışıq. Amma 
bu heç də o anlama gəl- 
məsin ki, səhifəmizi oxu- 
yarkən böyüklər zövq al- 
mayacaq. Mütləq alacaqlar, 
çünki elm öyrənmək, savad 


almaq insanın əbədi, həmişə- 
cavan arzularındandır. Bəşə- 
riyyət zaman-zaman adamları 
iki yerə bölüb: savadlılara və 
bisavadlara. Bütün sivilizasiya- 
lar ona görə sivilizasiya olub ki, : 
içindəki savadlı kəsim, düşünən R : lb: 
insanlar artıb, fərqli bir mədəniy- ş 


yət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can at- 
maq daha vacibdir, çünki dünənə 


Kimi qarşımızda bir sirr olaraq qa- üb kd 


lan çox mətləblər artıq çözülə-çözülə 
gedir, bildiklərimiz artır, bilmədiklə- 
rimiz azalır. Amma nə qədər öyrənsək 
də, bilmədiklərimiz bildiyimizdən qat- 


qat çox olaraq qalacaq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz minlərlə 
mürəkkəb sualın sadə cavabını tapacaq- 
sınız. Bu mətləblərin əksəriyyəti ilə orta 
məktəbdə rastlaşmışıq, amma təəssüf ki, 
dərsliklərimizin nədənsə həmişə qəliz olan 
elmi dili ucbatından çox şey əxz edə bilmə- 


mişik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər suala bir cavab” 
rubrikamızı izləyə-izləyə savadlanacaq, alim olacaqsı- 
nız. Məqsəd uşaqlarımızın dünyagörüşünü genişlən- 
dirmək, onları həmişə diqqət mərkəzində olan maraqlı 


həmsöhbətə çevirməkdir. 


Almazın sərtliyi nə 

qədərdir? 

İstənilən maddəni sıxanda nis- 
bətən bərkiyir. Almaz da təbiət- 
də elə yaranıb. Yüz milyonlarla 
il qabaq Yer səthi yavaş-yavaş 
soyuyurdu. O zamanlar dərin- 
likdə ərimiş dağ süxurlarından 
ibarət bütöv bir dərya vardı. O, 
nəhəng temperaturun, dəhşətli 
təzyiqin təsirinə məruz qalırdı. 
Karbon bu təzyiqin altında sıxı- 
laraq bizim bu gün “almaz” kimi 
tanıdığımız qiymətli daşa çevri- 
lir. 

Almaz Yer üzündə ən sərt 
materialdır. Lakin onun sərtli- 
yinin dərəcəsini ölçmək çox çə- 
tindir. Sərtliyi müəyyən etmək 
üçün mineralın biriylə digərini 
cızırlar. 1820-ci ildə Moos adlı 
bir alim bu metodikaya əsas- 
lanaraq, mineralların sərtlik 
cədvəlini düzəltdi. Bu cədvələ 
əsasən, minerallar öz sərtliyi- 
nə görə, belə sıralanır: 1. Talk. 
2. Gips. 3. Kalsitlər. 4. Flüorit- 
lər. 5. Apatitlər. 6. Çöl şpatı. 7. 
Kvars. 8. Topaz. 9. Korund. 10. 
Almaz. 

Lakin bu məlumat bir mine- 
ralın başqa bir minerala nisbə- 
tən sərtliyidir. Amma sonradan 
aydınlaşıb ki, korundun doqqu- 
zuncu yer tutmasına baxmaya- 
raq, onunla onuncu yerdə duran 
almazın sərtliyi arasında fərq bi- 
rinci ilə doqquzuncu yer arasın- 
da olandan böyükdür. Odur ki, 
bu baxımdan Yer üzündə almaz- 
la müqayisə oluna biləcək kristal 
yoxdur. 


İlqar ƏLFİ 


Yaxşı, bəs almaz bu qədər sərt- 
dirsə onu nə ilə cilalayırlar? AL- 
mazı yalnız başqa almazla kəs- 
mək olarl Almaz cilalayanlar 
kəsici qıraqları almaz tozuyla 
örtülü alətlərdən istifadə edirlər. 

Cilalama üçün almaz çarxlar- 
dan sənayedə müxtəlif məqsəd- 
lərlə, məsələn, optik şüşələrin 
cilalanması, mis, bürünc, başqa 
metallardan cürbəcür alətlər ha- 
zırlayanda, şüşə kəsəndə istifadə 
edirlər. Bu gün çıxarılan almaz- 
ların 80 faizindən çoxu sənayedə 
istifadə olunurl 


Kauçuk nədir? 

Kauçukun yaşı elə təbiətin ya- 
şı qədərdir. Kauçuklu ağacların 
daşa dönmüş qalıqlarının az qala 
3 milyon yaşı varl Xam rezindən 
düzələn kauçuk toplar qədim Cə- 
nubi Amerikada yaşamış inklərin, 
mayyaların sizilizasiyasını öyrən- 
mək məqsədiylə xarabalıqlarda 
aparılan qazıntılar zamanı tapılıb. 
Bu topların azı 900 yaşı var. 

Amerika qitəsinə ikinci səfəri 
zamanı Kolumb Haiti əhalisini 
“ağac şirəsindən” düzələn top- 
larla necə oynadığını görmüşdü. 
Lakin bu hadisədən xeyli qabaq- 
lar da Cənub-Şərqi Asiyanın yer- 
li əhalisi ağacların “şirəsindən” 
alınan rezin (kauçuk) haqda bi- 
lir, onu öz zənbillərinə, qabları- 
na çəkirdilər ki, su keçirməsin. 

Kauçuq 400 yüzdən artıq ağac 
və kolda aşkarlanıb. Lakin onun 
miqdarı müxtəlif bitkilərdə fərqli 
olur. Ona görə də kauçuku zənci- 
rotu, südləyən, yovşan kimi bitki- 
lərdən almaq sərfəli deyil. 


İr na 


Kauçuk yapışqanlı, elastik və 
bərk bir maddədir ki, onu “la- 
teks” adlı, ağacların şirəsindən 
tamam fərqlənən, ağımtıl ma- 
yedən alırlar. Lateks bitki və 
ağacların qabığında, köklərində, 
budaqlarında, yarpaqlarında, 
meyvələrində olur. Lakin latek- 
sin ən çox olduğu yer kauçuk 
ağaclarının qabığının alt qatıdır. 

Lateks mayedən, bərk hissə- 
ciklərdən, başqa qarışıqlardan 
ibarətdir. Onun yalnız 33 faizi 
kauçuq, qalanı isə sudur. Lateks- 
dəki kauçuk hissəciklərini bir 
yerə yığıb ondan kauçuk top dü- 
zəldirlər. 

Kauçuk ağaclarının ən yax- 
şı bitdiyi nahiyə ekvatordan 10 
dərəcə şimalda və cənubda yer- 
ləşən torpaqlardır. Ona görə də 
ekvator ortasında olmaqla, 2600 
kilometr enində torpaq zola- 
ğı “kauçuk qurşağı” kimi tanı- 
nır. Məsələ bundadır ki, kauçuk 
ağacları üçün çox isti və rütu- 
bətli iqlim, məhsuldar torpaq 
lazımdır. Ən yaxşı kauçuk ağacı 
“Braziliya geveyası” sayılır. Bu 
ağacın adına əsasən, deyə bilərik 
ki, onu ilk dəfə Braziliyada aşkar 
ediblər. Hal-hazırda dünyada 
natural kauçukun 96 faizini bu 
ağaclardan salınmış plantasiya- 
lar verir. Geveya kauçuk qurşa- 
ğında yerləşən bir çox ölkələrdə 
yetişdirilir. 

Avropalılar arasında kauçuk 
məhsulların istehsalına, görü- 
nür, ilk olaraq, fransızlar başla- 
yıb. Onlar artıq 1800-cü ildə bu 
materialdan belbağılar düzəl- 
dirdilər. 


Təbaşir nədir? 

Planetimizdə elə bir insan ta- 
pılmaz ki, ömrü boyu təbaşirlə 
rastlaşmamış olsun. Yer üzündəki 
məktəblərin milyonlarla sinfində 
şagirdlər yazı taxtasında məhz tə- 
başirlə yazırlar. Təbaşir olmasay- 
dı, müəllimlər nə edərdi? 

Bəs, siz heç bilirsiniz ki, təbaşir 
bir zamanlar canlı olub? Okean 
sularında cürbəcür çox xırda bit- 
kilər, heyvanlar var. Onlardan bi- 
ri “foraminifera” adlanan, əhəng 
çanağı olan təkhüceyrəli canlıdır. 

O öləndə okeanın dibinə enir. 
Zaman keçdikcə, suyun dibində 
bu çanaqlardan ibarət qalın bir 
təbəqə yaranır. Tədricən, bu tə- 
bəqə sıxılıb bərkiyir və yumşaq 
əhəngdaşına çevrilir ki, biz də 
onun adına təbaşir deyirik. 

Artıq bilirik ki, Yerdə baş ve- 
rən təbii dəyişikliklər bəzi ərazi- 
lərdə dənizlərin dibini sonradan 
quru sahəsinə çevirib. Belə bir 
hadisə La-Manş boğazı rayo- 
nunda da baş verib. Onda də- 
nizin dibində olan təbaşir qatı 
da su üzərinə qalxıb. Onun ən 
yumşaq yerlərini su yuyub apa- 
rıb, yerdə qalan möhkəm təbaşir 
qayaları olub. Belə qayaların ən 
məşhurları La-Manşın İngiltərə 
sahillərində - Duvrda və Fransa 
sahillərində - Dyeppdə yerləşir. 

Dünyanın bir çox yerlərində tə- 
başir yataqları indi dəniz sahilin- 
dən çox aralıdır. Amma bu yerlə- 
rin hamısında bir zamanlar mütləq 
dəniz olub. Buna misal Birləşmiş 
Ştatların Kanzas, Arkanzas və Te- 
xas ştatlarıdır. Lakin ən yaxşı təba- 
şir yenə İngiltərədə çıxır. 


m. 
— 


ə. "x 


A. mümkündür. 

0 Təbaşirdən təmiz- 
“ləmə nəticəsində 
“ağ toz alınır ki, 
i Tpru da boya- 

“a lara, dərman- 

—.. A Lk lara, kağıza, 

g “diş tozuna 

iyə ə müxtə- 


Piylər nədir? 

Piylər bitki və heyvan orqa- 
nizmlərində maye, yaxud bərk 
halda ola bilər. Amma əksəriy- 
yəti bərk haldadır. Maye piylərə 
həm də piyli yağlar deyirlər. La- 
kin yağların hamısı piy deyil. 

Piylər duru, yaxud bərkliyindən 
asılı olmayaraq, ümumi xassələrə 
malikdir: onlar suda həll olmur. 
Su piyi heç islada da bilməz -— o, 
damcılar şəklində yığılıb qalacaq. 
Piylər sudan yüngül olur deyə, 
yağ və piy suyun üzündə qalır. 

Piylərin tədqiqi göstərdi ki, on- 
lar üç kimyəvi elementdən iba- 
rətdir: karbon, hidrogen və oksi- 
gen. Deməli, piylər əslində, üzvi 
birləşmələrdir. Kimyəvi reaksiya 
nəticəsində piylər tərkibindəki 
maddələrə parçalanır ki, onların 
da biri mütləq qliserin olur. İkinci 
“piy turşusu”dur. Piy turşusunun 
müxtəlif komponentləri müxtəlif 
piyləri və yağları yaradır. 

Piylər suda həll olmur, amma 
başqa mayelərdə çox yaxşı həll 
ola bilir, məsələn, benzində. Piyli 
ləkələri təmizləyə bilən belə ma- 
yelərdən bəziləri “ləkəçıxaran 
maye” kimi dükanlarda satılır. 

Əgər piyi qələvi ilə qaynatsaq, 
qliserin və sabun alarıq. Sabun piy 
turşusunun qələvi duzundan baş- 
qa bir şey deyil. Bu prosesə “sa- 
bunlaşdırma” deyirlər. Əgər piyi 
çalxalasan, ya da ona tərkibində 
sabun olan su vursan, piy parça- 
lanacaq və külli miqdarda xırda- 
ca hava qovuqları əmələ gələcək, 
su süd rəngi alacaq. Bu prosesə 
“emulsiyalaşma” deyirlər və bü- 
tün piylər emulsiyalaşa bilir. 


aləm 


Karbohidratlar və proteinlərlə 
(zülal) bir yerdə piylər də insa- 
nın əsas qidalarındandır. Onlar 
orqanizmdə emulsiyalaşır və ya- 
narkən enerii yaradır. Eneriisinə 
görə, 30 qram piy təxminən, 60 
qram karbohidrata, yaxud pro- 
teinə bərabərdir. 

Həm bərk, həm də maye piy- 
lər havada uzun müddət qa- 
landa, xarab olur. Onlar acı 
dadmağa başlayır, yəni xoşa- 
gəlməz dad və qoxu əmələ gə- 
tirir. Bu onunla əlaqədardır ki, 
piy parçalanır və piy turşusu 
özünün kimyəvi tərkibini də- 
yişir. 

Protoplazma nədir? 


İnsan elm sahəsində cür- 
bəcür kəşflər edib. İndi labo- 
ratoriya şəraitində bəzi təbii 
hadisələri təkrar etmək belə 
mümkündür. Lakin elə şeylər 
də var ki, onu hələ təkrarlaya 
bilməyiblər. Bu, protoplazma- 
dır — bütün bitki və heyvanla- 
rın canlı hissəsi... 

Həm bitki, həm də heyvan or- 
qanizmlərinin hamısı hüceyrə- 
lərdən ibarətdir. 


hir 


i 


Bəzi orqanizmlərdə bu hücey- 
rələrin sayı milyonlarla ölçülür, 
digərlərində isə bircə dənə olur, 
məsələn protozoada. Bir fakta 
da diqqət yetirək: həm balina- 
nın, həm insanın, həm qızılgü- 
lün hüceyrələrində eyni maddə 
var — protoplazma. 

Hüceyrə protoplazması əsa- 
sən, iki hissədən ibarətdir. Mər- 
kəzi, daha sıx hissə nüvədir. 
İkinci, maye halında olan hissə 
isə “sitoplazma” adlanır. 

Protoplazma öz tərkibinə görə 
müxtəlifdir. Canlı orqanizmlə- 
rin hər növünə özünün protop- 
lazması xasdır. Lakin orqaniz- 
min müxtəlif hüceyrələrinin də 
özünün protoplazma növləri 
olur. 

Bu fərqlərə baxmayaraq, pro- 
toplazmanın 99 faizi karbondan, 
hidrogendən, oksigendən, azot- 
dan ibarətdir. Amma bundan 
başqa az miqdarda bəzi kimyəvi 
elementlərdən ibarət əlavələr 
də var. Bizə artıq bəllidir ki, 
canlı orqanizm nə edirsə, 
hamısı protoplaz- 
mada baş 
verir. 


Orqanizmə qida daxil olan- 
da, həzm olunur, yaxud maye- 
yə çevrilir. Sonra protoplazma 
həzm olunmuş qidanı udaraq 
özünün bir parçasına çevirməli- 
dir. Bu prosesə “assimilyasiya” 
deyirlər. Bu, çox qəribə proses- 
dir — protoplazma cansız mad- 
dəni canlı materiala çevirir. Baş- 
qa sözlə desək, protoplazma yad 
bir maddəni özünə bənzəyən bir 
şeyə döndərir. 

Protoplazma həm də bitki 
və heyvan orqanizmində olan 
enerfini toplayır, ayırır. Pro- 
toplazmanın özünün də, tərki- 
bində olduğu canlı orqanizm- 
lər kimi, dinclik və aktivlik 
dövrü var. Protoplazma xarici 
qıcıqlara reaksiya verir. Güc- 
lü işıq, yaxud isti onu öldürür. 
Kimyəvi elementlər onu ya 
cəzb edir, ya itələyir. Elektrik 
cərəyanı onun davranışına tə- 
sir göstərir... 

Protoplazma haqqında bildik- 
lərimiz qısaca, bunlardır. Çox 
deyil, eləmi? Amma elm aləmi 
onun bütün sirlərini açana kimi, 
hələ çox çalışmalı olacaq... 


p 


— —- 


Sellüloza nədir? 


Bitki və canlıların yumşaq 
hissəsi əsasən, sellülozadan iba- 
rətdir. Məhz sellüloza bitkilərə 
elastiklik verir. 

Praktiki olaraq, bütün yaşıl 
bitkilər öz ehtiyacları üçün sel- 
lüloza istehsal edirlər. Onun 
tərkibinə elə şəkərin tərkibin- 
dəki elementlər — karbon, hid- 
rogen və oksigen daxildir. Eyni 
elementlər həm havada, həm 
də suda var. 


Şəkər yarpaqlarda əmələ gəlir və 
bitkinin şirəsində əriyərək hər tə- 
rəfinə yayılır. Şəkərin əsas hissəsi 
bitkinin böyüməsinə və bərpa- 
sına sərf olunur, qalan şəkər isə 
sellülozaya çevrilir. Bitki ondan 
yeni hüceyrələrinin qılafını dü- 
zəltmək üçün istifadə edir. 

Sellüloza praktiki olaraq, süni 
alınması mümkün olmayan tə- 
bii məhsullardandır. Lakin biz 
ondan çox müxtəlif sahələrdə 
istifadə edirik. İnsan sellüloza- 
nı bitkidən hətta öləndən sonra, 
tərkibində su qalmayanda belə, 
ala bilir. Məsələn, yabanı pam- 
bıq təbii sellülozanın ən təmiz 
formalarından biridir ki, ondan 
geyim hazırlanır. 

Sellüloza insan tərəfindən qi- 
da kimi istifadə olunan bitkilərin 
tərkibində olur — kahı, kərəviz, 
kəpək. İnsan orqanizmi sellülo- 
zanı həzm edə bilməz, lakin o, 
yemək rasionunda “qaba yem” 
kimi çox qiymətlidir. Bəzi hey- 
vanların, məsələn, qoyunun, də- 
vənin mədəsində elə bakteriyalar 
olur ki, bu heyvanlara sellüloza- 
nı həzm etməyə kömək göstərir. 


p, 
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Sellüloza insanın müxtəlif məh- 
sullar aldığı qiymətli xammaldır. 
Pambıq 99,896 sellülozadan iba- 
rətdir. Tək elə pambığı nəzərdən 
keçirəndə, sellüloza lifindən nələr 
istehsal etməyin mümkünlüyünü 
başa düşürük. Əgər pambığı azot 
və kükürd türşüsunun qarışığıyla 
qatsaq, piroksilin alarıq ki, bu da 
partladıcı maddədir. 


Sellülozanın kimyəvi maddə- 
lərlə işlənməsindən sonra on- 
dan başqa şeylər də almaq olar. 
Onların arasında foto lentinin 
əsasını təşkil edən material, lak- 
lar üçün əlavələr, parça istehsalı 
üçün viskoza lifləri, sellofan və 
başqa plastik maddələr var. Sel- 
lüloza həm də kağız istehsalın- 
da işlənir. 


Xlorofill nədir? 


Bitkiləri heyvanlardan fərq- 
ləndirən əsas cəhət nədir? Bitki- 
lər yaşıl olur. Təbii ki, müəyyən 
istisnalar da var, lakin bitkilərin 
qarşısında duran əsas tələb odur 
ki, onlar yaşıl olmalıdır. 

Bitkinin rənginin yaşıl olması 
ən vacib şərtdir. Onun tərkibin- 
dəki həmin yaşıl maddə - xloro- 
fill — torpaqdan zəruri maddələ- 
ri alır və bitkinin yaşaması üçün 
lazım olan hər şeyi özü istehsal 
edir. Əgər bitkilərin bu xassəsi 
olmasaydı, insan da, heyvan da 
qida tapmadığından yaşaya bil- 
məzdil Hətta qida rasionunda 
yalnız heyvan mənşəli məhsul- 
lar olan canlılar belə, bitki yeyən 
heyvanların varlığından asılı- 
dırlar. Və həqiqətən də, bitki 
mənşəli qida Yer üzündə bütün 
həyatın başlanğıcıdırl 

İndi artıq sizin üçün aydındır 
ki, insanları və heyvanları bitki 
mənşəli qida ilə təmin edən xlo- 
rofill - bu ecazkar yaşıl maddə 
həyatımızda nə qədər mühüm 
yer tuturl Xlorofill bitkilərin yar- 
paqlarında, saplaqlarında və çi- 
çəklərində olur. 

Xlorofillin köməyiylə bitki gü- 
nəş işığını udur və alınan enerii- 
ni qeyri-üzvi maddələrdən üzvi, 
yaxud “həyat yaradan” kimyəvi 
maddələr düzəltməyə yönəldir. 
Bu prosesə “fotosintez” deyir- 
lər. Yunan dilindən tərcümə 
etsək, iki sözdən ibarət bu ifa- 
dənin mənası “günəş” və “Dbir- 
ləşmə”dir. 

Bəzi bitkilər var ki, rəngləri 
yaşıl deyil, yəni onlarda xlorofill 
yoxdur. Bəs, onlar 
necə yaşayır? Xlo- 
rofilldən məhrum 
olan göbələklər, 
başqa bitki ailələ- 
ri öz qidasını özü 
istehsal edə 
bilmir. 


o. 
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Buna görə də onlar qidalarını 
hardansa almalıdırlar. Əgər bit- 
ki öz qidasını başqa bitki və hey- 
vanların hesabına alırsa, onlara 
“parazit”lər deyilir. Lakin əgər 
onlar qidanı bitki və heyvanla- 
rın çürüməsindən əldə edirsə, 
biz onları “saprofitlərə” aid edi- 
rik. 

İnsan xlorofilli bitkilərdən alıb 
ondan müxtəlif məqsədlər üçün 
istifadə edə bilər. Bəzi hallarda 
xlorofill müəyyən bakteriyaları 
öldürür. 


Osmos nədir? 


Bəs, bitkilər özlərinin kök sis- 
temi vasitəsiylə suyu necə içir? 
Bu haqda heç düşünmüsünüz? 
Yaxşı, bəs, həzm olunmuş qida 
bağırsaqlardan qana necə keçir? 
Axı nə köklərdə, nə heyvanların 
bağırsağında deşik-filan tapıl- 
mayıb... 

Maraqlı suallardır, amma gə- 
lin əvvəlcə, onu deyək ki, bu 
prosesin adı “osmos”dur. 

Bir qabda iki qaz olanda, onlar 
tez bir zamanda qarışır. Mayelər 
də elədir. Məsələn, bir damcı 
mürəkkəb bir litr suya bəlli bir 
rəng çaları verir. 

Osmos prosesi zamanı birləş- 
mə membranlar vasitəsiylə baş 
verir — onlar da bitki köklərinin, 
yaxud bağırsaqların nazik di- 
varları kimidir. Bu membranlar 
birləşmə prosesini ləngidir, am- 
ma dayandırmır. Osmos zamanı 
canlı orqanizmlərin membranla- 
rı bəzi maddələri buraxır, digər- 
lərinin qabağını alır. Bu qismən, 
maddələrin öz quruluşundan 
asılıdır. Alimlər belə hesab edir 
ki, osmos zamanı həll olmuş his- 
səciklər membranın molekulları 
arasından keçir. 

Membranla təmasda məh- 
lulun hissəcikləri ona təzyiq 
göstərib necə deyərlər “osmo- 
tik təzyiq” yaradır. Həll olmuş 
hissəciklərdən ibarət məhlulun 
daha çox olduğu tərəfdə osmo- 
tik təzyiq də daha çox olur, ona 
görə də hərəkət təzyiqin yüksək 
olduğu yerdən daha aşağı olan 
yerə tərəf istiqamətlənir. 

Lakin bu hərəkət hər iki isti- 
qamətdədir, çünki membranlar 
maddəni hər iki səmtə buraxır. 
Bizim orqanizmimizdə, məsə- 
lən, qan damarlarının memb- 
“. ranlarında maddələr daim 
iki səmtdə hərəkət edir. 
Beləliklə, həzm olun- 
muş qida qana keçir, 
karbon iki oksid isə 
qan vasitəsiylə ciyər- 
lərə çatıb, ordan 
xaric olur. 
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ortaya çıxmasına zəmin yaratdı. 


Bəri başdan deyək ki, “Vəsiy- 
yət” şeirinin Ə.Cavad, M.Müşfiq, 
M.Rzaquluzadə, S.Rüstəm və 

bu yaxınlarda edilmiş A.Abdulla 
tərcüməsinin hər birində, ad- 
larını çəkdiyimiz sənətkarların 
fərdi istedadı görünməkdədir. 
Onların bir-birindən şairlik fərqi 
necədirsə, mütərcimlik fərqi də 
elədir. Tərcümələrin hər birində 
biz, özünəməxsus leksik vahid- 
lərdən, intonasiyadan, tonal- 
lıqdan, qafiyə orifinallığından, 
ritmdən istifadə olunduğunun 


şahidi oluruq. 


Əhməd Cavad, Mikayıl Müş- 
fiq tərcüməsindən Abbas Ab- 
dulla tərcüməsinə qədər 80 ildən 
artıq bir müddət keçib. İlk tər- 
cümələrin kifayət qədər çoxdan 
edilməsinə baxmayaraq, onlar 
da öz temperamenti, ritmikliyi, 
çevikliyi, nostalii, kədərli ovqat 
yaratması ilə sonrakı tərcümə- 
lərlə bəhsə girişə, oxucu ürə- 
yini fəth edə bilir. Bəzi kəmkə- 
sirlərinə baxmayaraq Ə.Cavad, 
M.Müşfiq, M.Rzaquluzadə və 
S.Rüstəmin tərcümələri bəlkə 
də müəyyən dərəcədə bir-birini 
kompensasiya da edə bilər. 

Ə.Cavad, M.Müşfiq tərcümə- 
sində mütərcimlərin ovxarlan- 
mış ustalığı , erudisiyası, sadəliyi 
ilə yanaşı, T.Şevçenko yaradıcılı- 
$ına müəyyən bələdliyi də əks 
olunur. Bununla belə, bu mü- 
tərcimlərdən heç birinin Ukray- 
na dilini mükəmməl bildiklərini 
deyə bilmərik. Əminliklə demək 
olar ki, onlar mətni rus tərcümə- 
sinin köməyi ilə araya-ərsəyə gə- 
tirmişlər. Buna baxmayaraq, on- 
lar T.Şevçenkonun “Vəsiyyət”ini 
böyük sevgi, öz yaradıcı və fərdi 
istedadlarına söykənərək ortaya 
qoymuşlar. Orifinalla müqayi- 
sədə mütərcimlər fərqli forma, 
poetik fikirlərə rəng coşğunluğu, 
romantik ifadə planı əlavə etmə- 
yi də unutmamışlar. 

Ə.Cavad, M.Müşfiq tərcümə- 
sini, vicdanla yerinə yetirilmiş 
iş hesab etmək olar. Bu tərcümə 
leksik tərkib baxımından bir qə- 
dər köhnəlmiş olsa da, uğursuz 
da qiymətləndirilməməlidir. 

M.Rzaquluzadə tərcüməsinə 
gəldikdə isə o, həm kompozi- 
siya, struktur, strofika, həm də 
mətnin məzmununu özündə əks 
etdirmək baxımından əvvəlki 
tərcüməyə bir qədər uduzur. Ye- 
ri gəlmişkən bu çatışmazlıq tək- 
cə M.Rzaquluzadədə deyil, həm 
də S.Rüstəm tərcüməsində özü- 
nü büruzə verməkdədir. Bunun- 
1a bərabər, bu tərcümələrdən hər 
birinin öz tərəfdarı olduğunu da 
nəzərə almaq lazımdır. Oxucu- 
lar, mütəxəssislər arasında bu 
tipli mübahisələr əksər tərcümə 
əsərləri ilə bağlı müxtəlif dövr- 
lərdə olmuş və yəqin ki, belə hal 


olar. Bu şeir mütərcimlərimiz tərəfindən müxtəlif dövrlər- 

də dilimizə tərcümə olunub. Əsəri Azərbaycanda yetərin- 
cə tanınmış şair- mütərcimlər tərcümə etsə də, onların orifinala 
münasibəti bir-birindən nəzərəçarpacaq dərəcədə fərqlənir. Onla- 
rın hər birinin orifinalı, fərqli Kompozisiya-struktur, özünəməxsus 
məna - məzmun çalarında oxucuya çatdırmaq istəyi bu fikirlərin 


Krayna ədəbiyyatının klassiki Taras Şevçenkonun “Vəsiy- 
yət” şeirini onun yaradıcılığının leytmotivi hesab etmək 


müu 


Birinci tərcümədən başlayaq: 
Orifinaldakı leksik vahidlərdən 
fərqli olaraq tərcümədə “Vəsiyyə- 
tim budur” söz birləşməsi ortaya 
çıxır. Dördüncü sətrin sonunda 
“izsiz bir Kurqan” ifadəsi də ori- 
finalda yoxdur və ifadə şeirin bu 
hissəsinə heç bir tutarlı şey də əlavə 
etmir. Mütərcimlərin onu haradan 
götürdükləri də müəmmalı qalır. 
M.Rzaquluzadə tərcümənin dör- 
düncü sətrində “tarlalar görünsün 
qəbrin önündə” kimi ifadə işlədir. 
Bu sətrin də haradan götürülməsi 
açıq qalır. Və oriğinaldakı “Şob lani 
şirokopo İ” fikrinə də adekvat de- 
, üstəlik tərcümə mətnində elə 
ir gözəllik də yaratmır. 5.Rüs- 
əm ikinci sətirdə “bir dağ başın- 
“...Onun 


xınlığı əks etdirsə də, eynilik təş- 
kil etmir. Örifinalın həmin yerini 
A.Abdulla, fikrimizcə, daha 
adekvat verməyə 

çalışır. 


Gözəllik, estetik qörüntüu, 
yoxsa adekvatlıq?lı 


M.Rzaquluzadə: 


“Mən öldüyüm zaman 
dəfn edərsiniz 


Əziz Ukraynanın geniş çölündə 


sonralar da davam edəcəkdir. 
Bizim şəxsi seçimimizə gəldikdə 
isə qeyd etməliyik ki, dörd tərcü- 
mədən bizə ən yaxını Abbas Ab- 
dulla tərcüməsidir. 

T.Şevçenkonun “Vəsiyyət” 
şeirinin Azərbaycan dilində yer 
almış bütün tərcümələri, ilk növ- 
bədə, həm də milli poeziyamızı 
zənginləşdirməsi ilə yaddaşlara 
köçür. Bununla belə bu tərcü- 
mələrdə mütərcimlərin poetik 
hiss və duyğularının bir-birinə 
qarşı dayandığını da görməmək 
mümkün deyil. 

T.Şevçenkonun “Vəsiyyət”i 

“Yak umru, to poxovayte 

Mene na moqili 

Sered stepi şirokoqo 

Na Ukraini miliy” 


kimi başladığı halda Ə.Cavad, 
M.Müşfiq: 
“Vəsiyyətim budur: 
öldüyüm zaman, 
Məni dəfn ediniz Ukraynada 
Bir ucsuz-bucaqsız 
əngin səhrada, 


Məzarım qoy olsun 
izsiz bir Kurqan”, 


Elə bir yerdə ki, 
ucsuz-bucaqsız 
Tarlalar görünsün 
qəbrin önündə”, 
S.Rüstəm: 
“Mən öləndə, 
məni basdırarsınız 
Yüksək bir təpədə, 
bir daş başında 
Elə bir yerdə ki, görünsün yalnız 
O gözəl Ukrayna... 
Onun daşında” 
kimi tərcümə edirlər. Orifinalın 
eyni sətirlərini biz A.Abdullanın 
tərcüməsində təqdim etməklə 
oxucuların və mütəxəssislərin bu 
mütərcimlərdən hansının orifina- 
la daha yaxın ola bilməsi ilə bağlı 
təsəvvürlər yaratmaq istəyirik: 
“Öləndə məzarımı 
Ukraynamda qazdırın 
Bir düzün ortasında 
Bir təpənin başında 
Cəsədimi basdırın”. 


Bəs mütərcim buna necə nail 
olur?1 Birinci, A.Abdulla əvvəl- 
ki mütərcimlərdən fərqli olaraq 
sözçülükdən kənarlaşmağa, ori- 
finalın kompozisiyasını, struk- 
turunu, strofikasını qoruyub 
saxlamağa, mətnin məzmununu 
zədələməməyə, Şevçenko şeiri- 
nin ritmikasını, ahəngini, har- 
moniyasını, intonasiyasını Azər- 
baycan dilində orifinaldakına 
uyğun yenidən, ən başlıcası isə 
adekvat yaratmağa səy göstərir. 

T.Şevçenkonun “Vəsiyyət”i 
səkkizhecalıqla altıhecalığın bir- 
birini izləyib əvəzlədiyi ritmdə 
qələmə alındığı halda, Ə.Ca- 
vad, M.Müşfiq, M.Rzaquluzadə, 
S.Rüstəm onbirhecalıqla, A.Ab- 
dulla yeddihecalıqla tərcümə et- 
mişlər. Göründüyü kimi, A.Ab- 
dulla hecadan, sözdən, ifadədən, 
poetik fikirdən daha xəsisliklə 
istifadə etməyə üstünlük verir. 
Və belə “xəsislik” tərcümənin 
adekvatlığının rəhninə çevrilir. 
Məlum olduğu kimi, T.Q.Şev- 
çenko XIX əsr Ukrayna ədəbiy- 
yatının böyük nümayəndələrin- 
dən olmaqla yanaşı, ömrü boyu 
mütləqiyyətə boyun əyməmiş, 


ərcim 


qələminin gücü ilə onu qamçıla- 
mış, Ukrayna tarixinin müxtəlif 
dönəmlərini əsərlərində canlan- 
dırmış, doğma vətəninə sevgisini 
bütün yaradıcılığının mahiyyəti- 
nə hopdurmuş, sürgündə olanda 
da, sürgündən sonra da bu kre- 
doya sadiq qalmış, doğma xalqı- 
nın digər təfəkkür daşıyıcıları ilə 
birlikdə milli ədəbiyyatın zəngin- 
ləşməsinə və formalaşmasına nə- 
zərəçarpacaq təsir göstərmişdir. 
Onun çoxsaylı “Kotlyarevskinin 
əbədi xatirəsinə”, “Düşüncələrim 
mənim, düşüncələrim”, “Osnov- 
yanenkoya”, “İvan Podkova” və 
“Vəsiyyət” şeirlərində, “Trizna”, 
“Kobzar”, “Qaydamaklar”, “Qaf- 
qaz”, “Neolitlər”, “Qaraca” və s. 
poemalarında lirik qəhrəmanın 
tənhalığı, daxili hiss və duyğu- 
ları, romantik tərkidünyalığı əks 
olunub. Onun metafizik baxışları 
əsərlərindəki xalq-nəğmə başlan- 
ğıcı, dərin psixologizm, obrazlar- 
dakı ümumiləşdirmələr, üslubi 
rəngarənglik, kompozisiyanın 
fərdi quruluşu, obrazlı assosiasi- 
yalar bolluğunda üzür, nəfəs 
alaraq lirikasının danılmaz atri- 
butlarına çevrilir. Əlbəttə, bütün 
bu xüsusiyyətləri hərtərəfli nəzə- 
rə almayan mütərcim, Ukrayna 
şairinin fərdi yaradıcı xüsusiyyət- 
lərini göz qabağında canlandır- 
maqda silahsız olacaq. 

Bunu əyani şəkildə nümayiş et- 
dirmək üçün T.Şevçenkonun “Və- 
siyyət” şeirinin müxtəlif tərcümələ- 
rini orifinalla kompozisiya-struktur 
və məna-məzmun müstəvisində 
müqayisəli təhlil etməyə çalışaq. 
“Vəsiyyət” oriğinalda 24 sətir, 67 
söz, 168 hecadan ibarətdir. Ə.Ca- 
vad, M.Müşfiq tərcüməsində orifi- 
naldan kənar 5 bənd (hər bənddə 4 
sətir olmaqla) cəmi 20 sətir, 87 söz, 
219 heca (tərcümədə XX əsrin 30- 
cu illərinə qədər Azərbaycan - türk 
leksikasından “biləyim”, “olayım”, 

“duyayım”, “qalxarım”, “tanı- 
mam” və s. ifadələr), M.Rzaqulu- 
zadə mətni qeyri-proporsional 4 
bənddə (1-ci və 2-ci bəndlərin hər 
biri 4 sətirdən, 3-cü bənd 7, 4-cü 
bənd 8 sətirdən ibarət) bölünmək- 
lə, 21 sətir, 94 söz, 229 heca, orifi- 
nalda olmayan “Azadlıq bağına 
siz çiləyinizİ” kimi özünü doğrult- 
mayan fraza, S.Rüstəmdə sətirlərin 
sayı orifinaldakına uyğun 24 olsa 
da, mətn orifinala uyğun olmayan 
3 bəndə (hər bir bənd 8 sətirdən 
ibarət olmaqla) proporsional bölü- 
nür, 108 söz, 263 heca olduğu hal- 
da, A.Abdulla tərcüməsi sətirlərin 
sayına görə (orifinal 24 sətir, A.Ab- 
dulla tərcüməsi 29 sətir) oriğinalda- 
kından 5 sətir artıq olsa da, struk- 
tur-kompozisiya, forma-məzmun, 
ritm-intonasiya, qafiyə yaradıcılığı 
baxımından “Vəsiyyət” şeirinin 
əslinə daha çox yaxınlığı, adekvat- 
lığı ilə diqqəti cəlb edir. A.Abdulla 
tərcüməsində oriğinaldan kənar hər 
hansı bənd bölgüsü aparılmadan 
82 söz, 202 heca var. 

Gördüyümüz kimi, A.Abdulla 
tərcümədə israfçılığa yol vermir. 
Orifinalın obrazlılığı, Ukrayna 
peyzaiı onun rəngləri, lirik qəh- 
rəmanın keçirdiyi kədər hissi 
orifinala uyğun semantik vahid- 
lərin ümumi zəncirində, müəllif 
emosiyaları A.Abdulla tərcümə- 
sinin mətnində keyfiyyətli şəkil- 
də yaradılır. 

(Sonu gələn sayımızda) 


ulduzlar 


özəl və cazibədar dodaqlara sahib olmaq istəyirsinizsə, 
izin altına qənd qoyun, ancaq yaxşı şeylər danışın. 
Gözlərinizin gözəl olmağını istəyirsinizsə, ləyaqətli in- 
arla ünsiyyətdə olun və yaxşı dostlar qazanın. 
İdeal bədən ölçülərinə sahib olmaq və həmişə incə görünmək 
istəyirsinizsə, yeməyinizi ehtiyacı olanlarla paylaşın. 

Füsünkar görünmək istəyirsinizsə, evdən çıxmazdan Əvvəl təva- 
zökarlığınızı da özünüzlə götürün. 

Ötən əsrin 60-cı illərindən bu günə Kimi sevilən amerikalı ki- 
noulduz Odri Hepbern XX əsr dünya kinosunun 10 ən gözəl akt- 
risası sırasında yer alıb. Hepbern şahzadə Diananı da geridə qo- 


yaraq bütün zamanların ən dəbli britaniyalı xanımı olmağı da 
bacarıb. Arıq, cansız vücudlu bir xanım ilk dəfə ekranlara çıxar- 
kən heç kim, heç özü də bilməzdi Ki, əsrin ən gözəl, cazibədar 
aktrisası, xanımı kimi tarixə düşəcək. Milyonlarla kişi sərvətini 
bu xanımın tək bir baxışı üçün qurban verməyə hazır olacaq. 


Müharibə uşağı 

Odri Hepbern 1929-cu il mayın 4- 
də Brüsseldə dünyaya göz açıb. Əsl 
adı Odri Ketlin Van Heemstra Ras- 
ton olub. Anası holland baronessa- 
sı, atası ingilis bankiri olan Odrinin 
uşaqlıq dövrü ağır müharibə illərinə 
təsadüf edib. İkinci dünya müha- 
ribəsinin dəhşətli səhnələrini Odri 
öz gözləri ilə görüb. Müharibə baş- 
layan kimi anası onu İngiltərədən 
Hollandiyaya yola salıb. Hollandi- 
yanın ən sakit və dinc şəhərlərin- 
dən olan Arnem f£ezliklə almanların 
bombardmanına məruz qalıb. Aclıq, 
zorakılıq, alman faşistlərinin vəhşi- 
likləri - bütün bunları Odri ömrü bo- 
yu unuda bilməyib. Aclığa dözmək 
üçün Hepbern özünə ac olmadığını 
təlqin edib yeməyə nifrəti aşılamağa 
çalışıb və buna nail olub. Belə ki, il- 
lər sonra məşhur “Tiffanidə səhər 
yeməyi” filminin çəkilişləri zamanı 
o, bulkanı yeməli olduğu səhnəni 
heç cür oynaya bilməyib, reğissor bu 
kadrın vacibliyində təkid edib. Axır- 
da filmin operatoru Odriyə nəzakət- 
lə: “Odri, əzizim, bulkadan yalnız 
bir dişlək al, kifayətdir, qalanını həll 
edəcəm” deyib. 

Müharibənin sonuna yaxın Od- 
rinin ciyərlərində ciddi problem 
yaranıb, daha sonra gənc qız ast- 
ma xəstəliyindən və maddələr 
mübadiləsinin pozulmasından 
əziyyət çəkib. 

Odrinin atası nasistlərin təsiri 
altına düşüb, evdə yaşanan çox- 
saylı davalar valideynlərin boşan- 
ması ilə nəticələnib. Atası evdən 
gedib və 7 yaşlı Odri bir də heç 
vaxt onu görməyib. İlk illər 
qızcığaz inadla atasını axtarıb, 
Qızıl Xaçın köməkliyi ilə onu 
Londonda tapıb görüşsə də daha 
sonra əlaqələr qırılıb. 


Gözlənilmədən gələn şöhrət 


Zadəgan əsilli anası qızına mü- 
kəmməl təhsil verməyə çalışıb. Bu- 
nun üçün o, bir neçə il İngiltərə və 
Hollandiya məktəbləri arasında se- 
çim edib. Özünü teatra həsr etmək 
arzusu ilə yaşayan gənc Odri balet 
məktəbində təhsil alıb. London- 
da da Odri balet məktəbinə gedib, 
ancaq müəllimlər balerina karye- 
rasına başlamağın onun üçün gec 
olduğunu deyiblər. Anasına kömək 
etmək üçün aktrisa müxtəlif, ən xır- 
da reklam roliklərində çəkilib, həm 
də model kimi fəaliyyət göstərib. 
Ancaq kinoprodüserlər onu çox tez 
“görüblər”. Hepbernin kinodakı ilk 
işi 1950-ci ildə Londonda “Cənnət- 
də gülüş” filmində olub. Londonun 
teatr səhnəsində çıxış edən gənc 
balerinanı refissor Mario Dzampo 
kino üçün kəşf edib və onu adıçə- 
kilən filmdə epizodik rola çəkib. 
“Cənnətdə gülüş” filmində ofisiant 
qızın rolunu oynayan gülərüzlü, 
incə qamətli Odri daha sonra bir- 
birinin ardınca dörd filmdə yalnız 
epizodik rollara çəkilib. 


lərlilik 


Aza qane olmayan aktrisa 
Nyu-Yorka getmək qərarına 
gəlib və Brodveydəki musiqili 

teatrlarda çıxış edib. Odrini ta- 
maşa zamanı izləyən kinorefissor 
Uilyam UÜayler onu “Roma tətillə- 
ri” filmində baş rola çəkilməyə də- 
vət edib. Filmdə sadəlövh şahzadə 
rolunu oynayan Odri Hepbern bu 
obrazının çox uğurlu traktovkasını 
tapa bilib. “Roma tətilləri” ekran- 
lara çıxandan sonra Hepbern po- 
pulyar aktrisa kimi şöhrət qazanıb. 
O zaman amerikalı kino- 
tənqidçilər yazırdılar ki, 
Odrinin yumor do- 
lu məharətli ifa- 
sı olmasaydı, 


“Roma tətilləri” filmi ortasəviyyəli, 
uzun və sentimental kinolentolacaq- 
dı. Digər maraqlı fakt ondan ibarət- 
dir ki, “Roma tətilləri”ndəki şahzadə 
Anna rolu ilk vaxtlar Elizabet Teylor 
üçün nəzərdə tutulsa da Hepbern re- 
iissoru fikrindən daşındıra bilib. 

Məhz “Roma tətilləri”ndəki gö- 
zəl ifaya görə Odri Hepbern 1953- 
cü ildə Amerika Kino Akademi- 
yasının “Oskar” mükafatına layiq 
görülüb. Hepbernin sonrakı film- 
lərdə də maraqlı və yaddaqalan 
rollar yaratması aktrisanın yüksək 
mükafata layiq olduğunu bir daha 
sübut edib. 


Xoşbəxtlik axtarışında 

1954-cü ildə “Sabrina” filminin 
çəkilişləri zamanı Odri Hepbern 
həmkarı Uilyam Holdenlə tanış 
olub. Cütlüyün münasibətləri tez- 
liklə dünya mətbuatının diqqətini 
çəkib. Uilyamın içki düşkünlüyü, 
əvvəlki həyat yoldaşı və uşaqları 
ilə keçirdiyi həftəsonları da aktrisa- 
nı narahat etməyib. Odri dəfələrlə 
Holdeni dəlicəsinə sevdiyini etiraf 
edib və münasibətlərini rəsmiləşdir- 
mək barədə danışıb. Hər şey nağıl- 
lardakı kimi gözəl ola bilərdi, ancaq 
Holdenin keçirdiyi ağır əməliy- 
yat Odrinin planlarını alt-üst edib. 
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İllərdir xoşbəxt ailə və övlad arzu- 
layan aktrisa Uilyamın ata ola bilmə- 
yəcəyini öyrənən gün ondan ayrılıb. 
Bir il sonra Odri digər həmkarı Mel 
Ferrerlə ailə həyatı qurub. Odri yalnız 
Holdeni sevib, gecələr onun üçün ağ- 
layıb. Kinodan uzaqlaşan aktrisa ana 
olmaq üçün İsveçrə xəstəxanalarının 
birində müalicə olunub. İki uğursuz 
hamiləlikdən sonra, nəhayət, 1960-cı 
ildə Odri ana olub, oğlu Şon dün- 
yaya gəlib. Xoşbəxt Odri yenidən 
kinoya qayıdıb və “Tiffanidə səhər 
yeməyi”, “Milyonu necə oğurlama- 
hi” və “Mənim gözəl xanımım” kimi 
unudulmaz işlərə imza atıb. Kinokar- 
yerasında hər şeyə nail olan Odrinin 
ailə həyatı əsl cəhənnəm idi. Ferrerlə 
daimi dava-dalaşlar, mübahisələr 14 
illik ailə həyatının bitməsi ilə nəticə- 
lənib. Aktrisa bu ayrılığı da çətin ke- 
çirib, yenidən göz yaşları, depressiya, 
yeməkdən imtina. 

Odri Hepbernin ikinci əri ondan 
9 yaş cavan, italiyalı psixoanalitik 
Andrea Dotti olub. Yaxınları bu evli- 
liyə etiraz etsə də, Odri seçimini edib 
və ikinci oğlu Lukanın atası Andrea 
Dotti olub. Kinodan uzaqlaşan Odri, 
gənc ərinin digər xanımlarla eşq ma- 
cəralarına göz yummağa çalışıb. “İs- 
tənilən halda o, məni sevir” - deyə 
aktrisa göz yaşları içində özünə tə- 
səlli verib. Hepberm ilə italiyalı həyat 
yoldaşının münasibətləri Andreanın 
qəzetlərin birində italyan modellə 
öpüşərkən çəkilən şəkillərindən son- 
ra bitib: “Vəssəlam, mənim “Roma 
tətilləri”m sona çatdı”. 

Odri əsl xoşbəxtliyini 50 ya- 
şında tapıb. Prodüser və elə də 
məşhur olmayan aktyor Robert 
Uolders aktrisanın sonuncu 
sevgisi olub. 


Mələk Odri 


Sonuncu filmi “Həmi- 
şə”də Odri mələk rolu- 
nu canlandırıb. Növ- 
bəti mələk rolunu 
aktrisa UNİCEF-lə 
sıx əməkdaşlığı 
i zamanı oynayıb. 
1989-cu ildən Odri 
Afrikanın, Mərkəzi 
Amerikanın ən ka- 
sıb ölkələrinə, Banqla- 
deşə, Vyetnama, Soma- 
liyə baş çəkib. Odri bütün 
dünyanın diqqətini kasıb 
ölkələrə, xüsusən Afrikadakı 
dözülməz həyata - aclığa cəlb et- 
məyə çalışıb, bununla bağlı çoxsaylı 
müsahibələr verib, aramsız səfərlər 
edib. Bu səylər nəticəsiz qalmayıb. 
Belə ki, 1980-ci illərin sonu, 90-cı il- 
lərin əvvəllərində bu kasıb ölkələ- 
rə yardımların sayı dörd dəfə artıb. 
Dörd il ərzində bütün bu ağrıların 
canlı şahidi olan Odri evə qayıdanda 
mədə xərçəngindən əziyyət çəkdiyi- 
ni öyrənib. 

Odri 1993-cü il yanvarın 20-də 
İsveçrədəki evində vəfat edib. Mə- 
harətli ifası ilə milyonların sevgi və 
məhəbbətini qazanan Odri Hepbern 
kino ulduzu olmaqla bərabər, həm də 
nəcib insan və xeyirxah əməllər sahibi 
olub. O, ağır xəstə ikən vəsiyyət edib 
ki, ölümündən sonra bütün əmlakı- 
nı və ona məxsus olan nə varsa, ha- 
mısını auksionda satıb, əldə olunan 
vəsaiti xərçəng xəstəliyindən 
əziyyət çəkənlərin müalicə 
fonduna keçirsinlər. 


Leyla 
ƏLİYEVA 


azıçı Coan Roulinq “Harri Poter”in yeni bölümünün tezliklə 
işıq üzü görəcəyini bildirib. Xəbər verilir ki, sözügedən kitab 


2016-cı ildə Londonda nəşr ediləcək. Yazıçı bu barədə mət- 


buata açıqlama verib: 


“Çox şadam ki, gələn il “Harri Poter”in yeni macəraları oxuculara təq- 
dim ediləcək. Bu, tam fərqli və yeni əhvalatlar olacaq”. 
Xatırladaq ki, “Harri Poter”in son bölümü 2007-ci ildə işıq üzü görüb. 


İuuuhmimnərin 
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Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo 


— “Pedro Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo 
Nerudayla yaşanan ömür”, “Latın Amerikası 
romanı”, “Xilas yolunun yolçuları”, 
“Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske - 
“Tanrıların istehzası”, )asmina Mixayloviç 
— “Xəzər dənizinin sahillərində”, “Serbcə- 
Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Olfas 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” 
şeir antologiyası) kitabları şəhərin aşağıdakı 
kitab mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 

Q Akadem. Kitab mağazası 

Q Kitab klubu mağazası 

O Akademiya Kitab Mərkəzi 

Q Kitab.Az mağazası 

Q (28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 
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VİNİL 


Marin mannı 
okranlaylıranaq 


ərhum yazıçı Maykl Kraytonun son kitabı olan 
“Mikro” romanını “Dream VVorks” (“Xəyal işi”) 
studiyası ekranlaşdıracaq. Qeyd edək ki, bu stu- 
diyanın əsasını refissor Stiven Spilberq qoyub. / 


Xatırladaq ki, məhz Kraytonun “Yura dövrünün parkı” 
kitabı prodüserləri eyniadlı filmi yaratmağa ruhlandır- 
mışdı. Bu barədə Spilberq deyib: “Biz “Mikro” kimi bir 
əsər üzərində işlədiyimiz üçün çox məmnunuq. Həqiqə- 
tən, Maykl üçün ölçülər çox əhəmiyyətlidir, istər “Yura 
dövrünün parkı”ndakı nəhəng dinozavrlar olsun, istərsə 
də “Mikro”nun bapbalaca insanları”. 

Qeyd edək ki, “Mikro” romanı Kraytonun ölümündən üç il son- 
ra nəşr edilib. İyirmi həftə ərzində “The Nevv York Times” qəzetində 
yazıçı Riçard Prestonun top onluğunda olan kitabı 
bitirməyə, təəssüf ki, müəllifin ömrü çatmayıb. : 

“Mikro” romanının süfetinə görə, universiteti ye- ) 
ni bitirmiş gənc alimlər qrupu Havay adalarında .d - 
gizli bir layihə üzərində işləməyə başlayır. Onların E, 
elə ilk təcrübəsi gözlənilməz nəticələr verir. Belə ki, geəl 


tədqiqatçılar həşəratların ölçülərini kiçiltməyə "aa" 


p 


olurlar və çarəsizlik- 
dən cəngəllikdə 
yaşamağa baş- 
ex ef” vita layırlar. 


otlandiyanın Fert-of-Fort körfəzində yerləşən Kerkoldi şəhə- 

rində dahi rəssam Pikassonun rəsm əsəri tapılıb. Şotlandiya- 

h Dominik Kyuri evinin mansardına baxanda əlinə bir kətan 

keçib. Bu əsərin Kyurinin evində olmasının maraqlı tarixçəsi 
var. Rəsm əsərini Kyurinin Polşada tətildə olarkən, sovet hərbçisi ilə 
tanış olub ondan hamilə qalan anası Annetə hədiyyə ediblər. Kyuri 
deyir ki, onun valideynləri heç vaxt bir yerdə ola bilməyəcəklərini ba- 
şa düşürdülər. Ona görə də, atam bu rəsmi anama bağışlayıb ki, onu 
satıb dolansın. Ancaq anam Annet bu rəsmi satmayıb və əsər Kyuri- 
nin mansardında çamodanın içində düz 55 il qalıb. Kyuri sovet əsgəri 
olan atası haqqında 1998-ci ildə xəbər tuta bilib. Onun sözlərinə görə, 
bir-birini sevən valideynləri tez-tez yazışırmış. Hətta bəzən görüşə də 
biliblər. Kyuri deyir ki, anasının sənətdən başı çıxmasa da, bu hədiy- 
yənin dəyərini bilməsə də, onu satmayıb, qoruyub saxlayıb. 

Adi sovet əsgəri olan Nikolay Vladimiroviçdə dahi rəssamın əsərinin 
haradan olması barədə məlumat verilmir. 

Qeyd edək ki, Pikassonun kətan üzərində çəkdiyi “Əlcəzair qadınla- 
rı” əsəri 1955-ci ildə hərracda 115 milyon funt sterlinqə satılaraq rekord 
qazanmışdı. 

İspaniyalı rəssam, heykəltəraş, qrafik, teatr dekoratoru, keramikaçı və 
dizayner Pablo Pikassonun 20 mindən çox əsəri məlumdur. Onlardan 
bir çoxu dünyanın müxtəlif ölkələrində şəxsi kolleksiyalarda saxlanılır. 
Onun əsərləri dəfələrlə XX əsrin ən baha qiymətə satılmış rəsm əsərləri 

siyahısına daxil edilib. Hal-hazırda rəssamın ən bahalı əsəri olan “Yu- 
xu” 2012-ci ildə 155 milyon dollara satılıb. 


Hazırladı: NARINGÜL 


Erika beymsin 
A güna İ,İ milyun 
kitahı satılılı 


Q “Bozun əlli çaları”nın müəl- 
lifi Erika Leonard Ceymsin 
yeni romanı satış rekordu qı- 
rıb. Belə ki, “Bozun 50 çaları” 
romanının motivi əsasında 
yazılmış yeni kitab dörd gün 
ərzində nə az, nə çox - 1,1 
milyon ədəd satılıb. 

Müəllifin yeni romanı Kristian 
Qrey və Anasteyşa Stilin münasi- 
bətlərindən bəhs edir. Kitab iyun 
ayının 18-də satışa çıxarılıb və 
cəmi 4 gün ərzində özünəməx- 
sus rekord qazanıb. Bu barədə 
“Daily Nevvs” xəbər verib. 

Onu da qeyd edək ki, 
E.L.Ceymsin yeni romanına tələ- 
bat o qədər yüksəkdir ki, nəşriy- 
yat romanı bundan sonra daha 
üç tiraida çap etməyi planlaşdı- 
rır. Beləliklə, kitabın ümumi tirafı 
2,1 milyona çatacaq ki, bu da gün 
ərzində minlərlə romanın satıl- 
ması deməkdir. 

“e Deyilənə görə, 
— E.Ceyms Kristian 

. Qreyin dilindən nəql 
.- ediləcək başqa Tro- 

manlar yazmağı da 


planlaşdırır. 


di 


